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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice la siguiente bendición por la Bañará.- 


irm Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro. Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Tora, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud ( ashkenazim : de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 

1lt>N'a Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 
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Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (, ashkenazim : cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 

orn Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 

• 

Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 
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Por [la lectura de] la Tora, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT VAYIKRÁ - mODn 

YESHAYAHU / ISAÍAS 43:21-44:23 - 


Capítulo 43 

21 Yo formé a este pueblo para que declararan mi 

alabanza. 22 Pero no me invocaste, oh Yaacob, pues 

te habías cansado de Mí,* oh Israel. “No me trajiste 

oveja para tus ofrendas de ascensión, ni me honraste 
con tus sacrificios. Yo no te agobié con oblación ni 

te fatigué con incienso. 24 No compraste canela para 
Mí con plata, ni me satisfaciste con la gordura de tus 
sacrificios. Sin embargo, sí me agobiaste con tus 
pecados, me cansaste con tus iniquidades. 

25 Yo, [sólo] Yo soy el que borra tus rebeliones por 
mi causa,* y el que no recuerda tus pecados. 
26 Recuérdame, dialoguemos juntos; habla tú 
[primero] para que te justifiques. 27 Tu primer padre 
pecó,* y tus expositores* se rebelaron contra Mí. 
28 Por eso, Yo profané a tus nobles consagrados; 
entregué a Yaacob a la destrucción y a Israel al 
vituperio. 
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Capítulo 44 

1 Y ahora, escucha, Yaacob, siervo mío; Israel, a 
quien Yo escogí: 2 Así dijo el Eterno, que te hizo y 
te formó desde el vientre. Él te ayudará; no temas, 
mi siervo Yaacob; Yeshurún, a quien Yo escogí. 
3 Así como Yo vierto agua sobre el sediento y 
corrientes de agua sobre la tierra seca, así Yo verteré 
mi espíritu sobre tu simiente, y mi bendición sobre 
tus descendientes. 4 Ellos florecerán entre el pasto 
como sauces sobre arroyos de agua. 5 Uno dirá: “Yo 
soy del Eterno”* y otro será llamado con el nombre 
de Yaacob;* uno firmará su lealtad al Eterno* y 
[otro] adoptará el nombre de Israel.* 
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IV 


43:22. Pues te habías cansado de Mí. Muy rápido te hastiaste 
de servirme ( Rashí ). 

43:25. Yo, [sólo] Yo soy el que borra tus rebeliones por mí 
causa. No por tus méritos propios ni por la rectitud de tus 
ancestros {Rashí). 

43:27. Tu primer padre pecó. El primer hombre, Adam 
(Metzudat David). O también, Abraham, al haber 
cuestionado la promesa divina de entregarle la Tierra de 
Israel {Rashí). 


—Tus expositores. Tus kohanim y profetas {Malbim). 

44:5. Uno dirá: “Yo soy del Eterno”. Los justos 
{Rashí). 

—Y otro será llamado con el nombre de Yaacob. Los hijos 
de los malvados {Rashí). 

—Uno firmará su lealtad al Eterno. Los arrepentidos 
{Rashí). 

—Y [otro] adoptará el nombre de Israel. Los que se 
convierten al judaismo {Rashí). 
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6 Así dijo el Eterno, Rey de Israel y su Redentor, el 

Eterno, Amo de Legiones: Yo soy el primero y Yo 
soy el último, y aparte de Mi no hay Dios. 7 ¿Quién 

puede afirmar como o, es «setpstz. ~y 

ordenar [eventos futuros], desde que creé un pueblo 
antiguo? Que declaren prodigios que sucederán. 8 No 
tengan miedo ni se aterroricen; ¿acaso no, desde 
antaño, Yo te hice escuchar y te declaré? Y ustedes 
son mis testigos: ¿acaso hay Dios aparte de Mí? ¡No 
hay Roca que Yo no conozca!* 9 Todos los que 
tallan estatuas [trabajan] en vano, y sus tesoros no 
tienen valor; ellos mismos dan testimonio de que no 
ven ni conocen, para que se avergüencen [sus 
hacedores]. 10 ¿Quién tallaría un ídolo o una estatua 
de fundición que no tuviera valor? 11 He aquí que 
todos los se asocian [a esto] se avegonzarán; y los 
artesanos, son sólo humanos. Que todos se reúnan y 
se paren, que se avergüencen juntos. 

12 El herrero usa su instrumento y trabaja con 
carbón, y forma [un ídolo] con martillos; lo trabaja 
con la fuerza de su brazo, incluso si está hambriento 
y débil, incluso si no ha bebido agua y desfallece. 
13 El carpintero extiende una línea y traza con tiza; 
trabaja [el ídolo] con planos y lo traza con un 
compás, dándole forma humana, como el esplendor 
de un ser humano, para que se quede en casa. 
14 Corta para sí cedros y toma tilos y robles, y los 
refuerza con [otros] árboles del bosque; planta un 
abeto y la lluvia lo hace crecer. 15 [Esta madera] 
sirven de combustible para el ser humano. Él toma 
de ella y se calienta, también enciende [un fuego] y 
hornea pan. Incluso hace de ella un ídolo y se 
prosterna, la convierte en estatua y le rinde culto. 

16 Él quema la mitad de ella en el fuego, con la mitad 
prepara carne para comer, la asa y se sacia, incluso 
se calienta y dice: “¡Ah! ¡Me caliento, siento el 
calor! 5517 Con el sobrante hace un ídolo, una estatua 
para rendirle culto. Se prosterna y le reza, y dice: 
“¡Sálvame, porque tú eres mi dios!” 

18 Ellos no saben y no comprenden, pues un 
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44:8. ¡No hay Roca que Yo no conozca! Es decir, no conozco ningún poder fuera de Mí {Targuiri). 
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recubrimiento tapa sus ojos para no ver, y sus 
corazones para no entender. 19 No piensan en esto; 
no tienen conciencia ni entendimiento para decir: 
“Quemé la mitad en el fuego, y también horneé pan 
con las brasas; asé carne y la comí. ¿Con el sobrante 
haré una abominación, he de rendir culto a un 
pedazo de árbol?” 20 Él cuida cenizas, su corazón 
trastornado lo ha engañado; ni siquiera puede 
salvarse a sí mismo, y aun así no dice: “¿Acaso no 
hay falsedad en mi diestra?” 

21 Recuerda esto, Yaacob e Israel, pues tú eres mi 
siervo. Yo te formé. Tú eres mi siervo. ¡Israel, no 
me olvides! 22 Yo he borrado tus rebeliones como a 
la nube, y tus pecados como a la neblina. ¡Regresa 
a Mí, pues Yo te he redimido! 23 ¡Canten, cielos, 
porque el Eterno ha hecho [esto]! ¡Exclamen, 
profundidades de la tierra! ¡Prorrumpan en canto, 
montañas, bosques y todos los árboles en él! Pues el 
Eterno ha redimido a Yaacob, y se glorificará en 
Israel. 
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HAFTARAT TZAV - 12 m\33fi 

YIRMEYAHÜ / JEREMÍAS 7:21-8:3, 9:22-23 - ItUttV 


Capítulo 7 

21 Así dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: Amontonen sus ofrendas de ascensión 
encima de sus sacrificios y coman carne.* 22 Pues 
Yo no hablé a los ancestros de ustedes ni les 
ordené, el día que los saqué de la tierra de 
Mitzráim, acerca de ofrendas de ascensión o 
sacrificios.* 23 Sino que ésto fue lo que Yo les 
ordené, diciendo: “Escuchen mi voz y Yo seré 
Dios para ustedes, y ustedes serán pueblo para 
Mí. Y andarán en todo el camino que Yo les 
ordene, a fin de que les vaya bien.” 
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7:21. Amontonen sus ofrendas de ascensión encima de sus 
sacrificios y coman carne. Puesto que las ofrendas de 
ascensión [ ola] que ustedes ofrecen no son aceptadas, en 
vez de perderlas ofrézcanlas como ofrendas de paz 
[shelamim] para que puedan comer su carne. Así como las 
ofrecen ahora, como ofrendas de ascensión, son un 


desperdicio (Rashí). 

7:22. Pues Yo no hablé... acerca de ofrendas de ascensión o 
sacrificios. Aunque Dios sí les había ordenado que 
ofrecieran ofrendas, la estipulación principal que les hizo 
fue que le obedecieran y cumplieran sus preceptos, como 
lo indica el siguiente versículo ( Rashí ). 







T* jrrosn — / 546 


24 Pero eüos no escucharon ni inclinaron sus 
oídos, [sino que] siguieron [sus propios] consejos y 
el antojo de su malvado corazón; fueron hacia atrás 
y no hacia adelante. 25 Desde el día que los ancestros 
de ustedes salieron de la tierra de Mitzráim hasta 
este día. Yo les he enviado a mis siervos, los 
profetas; cada día Yo los enviaba temprano por la 
mañana. 26 Pero ellos no me escucharon ni 
inclinaron sus oídos, [sino que] endurecieron sus 
cuellos; fueron más malvados que sus padres, 

27 Tú les hablarás todas estas palabras, pero ellos no 
te escucharán; tú los llamarás, pero ellos no te 
responderán. 28 Les dirás: “Éste es el pueblo que no 
escuchó la voz del Eterno, su Dios, y no aceptó 
reprimenda. La fe se ha perdido y ha sido cortada de 
sus bocas.” 

29 Arráncate el cabello* y arrójalo; sobre los cerros 
grita lamentos, porque el Eterno ha despreciado y 
abandonado a la generación de su ira. 30 Pues los 
hijos de Yehudá han hecho el mal ante mis ojos 
-declaró el Eterno. Han colocado a sus 
abominaciones en la Casa sobre la que mi Nombre 
es invocado, para mancillarlo. 31 Y han construido 
las plataformas de culto de Tofet* que se hallan en 
el Valle de Ben-Hinom,* a fm de quemar a sus hijos 
y a sus hijas al fuego, lo que Yo no ordené ni pensé. 
32 Por lo tanto, he aquí que se avecinan los días 
-declaró el Eterno- en que ya no serán llamados 
Tofet ni Valle de Ben-Hinom, sino Valle del 
Asesinato,* y enterrarán en Tofet [hasta que] ya no 
haya lugar. 33 El cadáver de esta nación será 
alimento para las aves del cielo y para los animales 
de la tierra, y nadie los atemorizará. 34 Y haré que 
cesen de las ciudades de Yehudá v de las calles de 
Yerushaláim el sonido del gozo y el sonido de la 
alegría, la voz del novio y la voz de la novia, ya que 
la tierra se convertirá en ruina. 
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7:29. Arráncate el cabello. En señal de duelo. 

7:31. Plataformas de culto de Tofet. Donde la gente de la 
época solía sacrificar a sus hijos al ídolo Molej, una 
práctica expresamente prohibida en VayiJcrá 18:21. 


—Valle de Ben-Hinom. Este lugar se localiza junio a 
Yerushaláim, al este. 

7:32. Valle del Asesinato. Debido a la gran cantidad de gente 
que morirá ahí. 
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Capítulo 8 

*En aquel momento -declaró el Eterno- sacarán 

los huesos de los reyes de Yehudá y los huesos de 

« 

sus ministros, los huesos de los kohanim y los 
huesos de los profetas, así como los huesos de 
habitantes de Yerushaláim, de sus tumbas. 2 Y los 
extenderán al sol y a la luna, así como a todo las 
legiones de los cielos que ellos amaron y sirvieron, 
y tras de quienes ellos andaron, y a quienes ellos 
buscaron y ante quienes ellos se prosternaron. Pero 
[los huesos] no serán recogidos ni enterrados; como 
estiércol sobre la superficie del suelo serán. 3 Será 
preferible la muerte a la vida para el remanente de 
los que sobrevivan de esta familia malvada, quienes 
sobreviven en todos los lugares a los cuales Yo los 
expulsé -declaró el Eterno, Amo de Legiones. 
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Capítulo 9 

22 Así dijo el Eterno: Que no se jacte el sabio de su 
sabiduría, que no se jacte el fuerte de su fuerza y 
que el rico no se jacte de su riqueza. 23 Sino que sólo 
de ésto se puede jactar el que se jacte: de 
comprender y conocerme a Mí,* ya que Yo soy el 
Eterno, que hace bondad, justicia y rectitud en la 
Tierra, pues ésto es lo que Yo deseo -declaró el 
Eterno. 
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HAFTARAT SHEMINÍ - STOfitl 

SHEMUEL / SAMUEL II - a 
Sefaradim: 6:1-19; ashkenazim: 6:1-7:17 


Capítulo 6 

1 David volvió a reunir a todos los [guerreros] 
escogidos de Israel, treinta mil. 2 David se 
levantó y partió de Baalé-Yehudá, así como todo 
el pueblo que estaba con él, a fin de traer de 
ahí el Arca de Dios, cuyo nombre es llamado 


i ¡na 


-nna-bs-nK nn nly *iuh « 

V* T : • : J T T V V T J I V 

"bai nn t?*i I □ p»i 3 u'Vht 

t : ■ t J v j*— »T4T~ I v rr j* : 

niSyn 1 ? m : in > 'hyzn lfi« im byn 

4 : p“ ¡ at ; <.** r* p • jv t t 

anpriPK o^nb^n rin« n« o^a 

** jt> : * v —: ■ vs rr l j t - * 


9:23. Comprender y conocerme a Mí. Es decir, en Mí, ya que es por ésto que se recibe recompensa (R. 
aprender sabiduría con el propósito de conocerme a Yosef Kara). 
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“El Nombre del Eterno, Amo de Legiones, Aquel 
que está entronizado sobre los Querubines, está 
sobre él”. 

3 Colocaron el Arca de Dios sobre una carreta nueva 
y la transportaron desde la casa de Abinadab que se 
hallaba en Guibá, y Uzá y Ajió, hijos de Abinadab, 
guiaban la carreta. 4 La transportaron desde la casa 
de Abinadab que se hallaba en Guibá, con el Arca 
de Dios, y Ajió marchaba delante. 5 David y toda la 
Casa de Israel se regocijaban delante del Eterno con 
toda [clase de instrumentos de] madera de ciprés, 
con harpas, liras y tambores, con timbales y 
címbalos. 

6 Llegaron hasta la era de Najón, y Uzá extendió su 
mano hacia el Arca de Dios y la agarró, ya que las 
reses habían trastabillado. 7 La ira del Eterno se 
encendió contra Uzá* y lo abatió ahí mismo por ese 
error, y murió ahí junto al Arca de Dios. 8 David se 
molestó* porque el Eterno había abierto una brecha* 
contra Uzá, y llamó a ese lugar Péretz-Uzá hasta 
este día. 9 En ese día David temió al Eterno, y dijo: 
“¿Cómo ha de venir a mí el Arca de Dios?” 10 David 
se negó a mudar el Arca de Dios hacia él, hacia la 
ciudad de David, por lo que David la desvió hacia 
la casa de Obed-Edom, el guití.* 

11 El Arca permaneció en casa de Obed-Edom el 
guití tres meses, y el Eterno bendijo a Obed-Edom 
y a toda su casa. 12 Y le fue informado a David, 
diciendo: “El Eterno ha bendecido la casa de 
Obed-Edom y todo lo que es suyo a causa 
del Arca de Dios.” Entonces David fue e hizo 
subir con alegría el Arca de Dios de la casa 
de Obed-Edom hacia la ciudad de David. 
13 Y cada vez que los portadores del Arca de Dios 
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6:7. La ira del Eterno se encendió contra Uzá. Al ver 
Uzá que las reses habían movido la carreta con el Arca, 
Uzá agarró el Arca porque pensó que se iba a caer. 
El error que le costó la vida fue la falta de confianza 
en Dios aí pensar que el Arca se caería al suelo, siendo 
que en realidad el Arca no era portada, sino que 
milagrosamente portaba a los que transportaban 
(Metzudat David). 


6:8. David se molestó. Contra sí mismo, por no haber 
tomado las precauciones para evitar el incidente ( Meízudat 
David). 

—Brecha. En hebreo, esta expresión implica atacar y 3batk 
a alguien. 

6:10. Obed-Edom, el guití. Era un leví de la ciudad de Gat. 
Como era leví, era digno de atender y cuidar el Arca 
(Malbim). 
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daban seis pasos, él degollaba un toro y una res 
cebada. 14 David bailaba con toda [su] fuerza delante 
del Eterno; y David estaba ceñido con un efod de 
lino. 

15 David y toda la Casa de Israel hicieron subir el 
Arca del Eterno con gritos de gozo y con toques de 
como. 16 Y cuando el Arca del Eterno llegó a la 
ciudad de David, Mijal, hija de Shaúl,* atisbo por la 
ventana y vio al rey David brincando y bailando 
delante del Eterno, y lo menospreció en su corazón.* 
17 Trajeron el Arca del Eterno y la colocaron en su 
lugar, dentro de la tienda que David había extendido 
para ella. Y David ofreció ofrendas de ascensión 
delante del Eterno, así como ofrendas de paz. 
18 Cuando David hubo terminado de ofrecer las 
ofrendas de ascensión y las ofrendas de paz, bendijo 
al pueblo con el Nombre del Eterno, Amo de 
Legiones. 19 Y repartió a cada uno de todo el pueblo, 
a toda La muchedumbre de Israel, tanto a varón 
"como a mujer, una hogaza de pan, un pedazo de 
carne y una jarra de vino. Y [luego] el pueblo 
entero, cada uno se marchó a su casa. 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


20 David regresó para bendecir a [los miembros de] 
su casa, y Mijal, hija de Shaúl, salió a recibir a 
David y dijo: “¡Qué honroso estuvo hoy el rey de 
Israel, que se descubrió hoy ante los ojos de las 
criadas de sus siervos, como se descubre cualquiera 
de los patanes!” 

21 Entonces David dijo a Mijal: “Delante del 
Eterno, que me escogió por encima de tu padre y por 
encima de toda su casa a fin de nombrarme líder del 
pueblo del Eterno, de Israel, ¡delante del Eterno he 
de regocijarme! 22 Y me rebajaré aún más y me 
humillaré ante mis propios ojos; y junto a las criadas 
de las cuales háblaste, ¡entre ellas seré honrado! 
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6:16. Mijal, hija de Shaúl. Era esposa de David. 

—Y le menospreció en su corazón. Mijal pensó que era 


indigno de un rey mostrarse así delante del pueblo, incluso 
cuando tratándose del honor del Arca (Metzudat David). 




rrrc>£>n — íop^ / 550 


23 Y Mijal, hija de Shaúl, nunca tuvo hijos, hasta el 
día de su muerte. 

Capítulo 7 

1 Y sucedió que cuando el rey se hubo asentado en 
su casa y el Eterno le hubo concedido tranquilidad 
de sus enemigos alrededor, 2 el rey dijo a Natán el 
profeta: “Mira ahora; yo habito en una casa de 
madera de cedro, pero el Arca de Dios habita dentro 
de una cortina.” 3 Natán dijo al rey: “Todo lo que 
esté en tu corazón, hazlo, pues el Eterno está 
contigo.” 

4 Y sucedió que esa noche, la palabra del Eterno 
vino a Natán, para decir: 5 Ve y di a mi siervo, a 
David: Así dijo el Eterno: “¿Acaso me construirás 
tú una casa para que sea mi morada? 6 Pues Yo no 
he habitado en una casa desde que hice subir a los 
Hijos de Israel de Mitzráim hasta este día, y anduve 
en tienda y en tabernáculo. 7 Todo el tiempo que 
me moví entre todos los Hijos de Israel, ¿acaso 
hablé a alguno de los líderes de Israel a quienes 
ordené pastorear a mi pueblo, a Israel, diciendo: 
Por qué no me han construido una casa de cedros?” 
8 Y ahora, así dirás a mi siervo, a David: Así dijo 
el Eterno, Amo de Legiones: “Yo te tomé del redil, 
de seguir al rebaño, para que fueras líder sobre mi 
pueblo, sobre Israel. 9 Yo he estado contigo en todo 
lugar al que has ido, he exterminado a todos tus 
enemigos delante de ti y te he concedido una gran 
fama, como la fama de los grandes sobre la tierra. 
10 He puesto un lugar para mi pueblo, para Israel, 
y lo planté ahí, y él ha habitado en ese lugar para 
que ya no esté inquieto y para que los inicuos ya 
no vuelvan a afligirlo como antaño. 11 Y desde el 
día en que encomendé jueces sobre mi pueblo 
Israel y te di descanso de todos tus enemigos, y el 
Eterno te dijo que el Eterno haría de ti una dinastía. 
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12 Cuando tus días se completen y te acuestes con tus 
ancestros, Yo estableceré a tu progenie después de 
ti, la que surja de tus entrañas, y estableceré su 
reinado. 13 Él construirá una Casa a mi Nombre, y 
Yo estableceré el trono de su reinado para siempre. 
14 Yo seré un Padre para él, y él será un hijo para 
Mí. Por ello, cuando cometa iniquidad Yo lo 
castigaré con vara de hombres, y con plagas de seres 
humanos. 15 Pero no quitaré mi bondad de él, tal 
como quité mi bondad de Shaúl, a quien quité antes 
de ti. 16 Tu dinastía y tu reino estarán asegurados 
para siempre; tu trono quedará establecido para 
siempre.” 

17 Conforme a todas estas palabras y conforme a 
esta visión, así habló Natán a David. 
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HAFTARAT TAZRÍA - Jl*»OOn 

MELAJIM / REYES II, 4:42-5:19 - 0’:n-a»:7 ,1 


Capítulo 4 

42 Y un hombre llegó de Baal-Shalishá y trajo al 
varón de Dios, [Elishá,] alimento de primicias:* 
veinte hogazas de pan de cebada, grano tierno en su 
vaina. [Elishá] dijo: “Da al pueblo y que coma.” 

43 Su sirviente dijo: “¿Cómo he de poner esto delante 
de cien hombres?” [Elishá] dijo: “Dalo al pueblo y 
que coma, pues así dijo el Eterno: Comerán y 
sobrará.” 

44 Lo puso delante de ellos, y comieron y sobró, 
conforme a la palabra del Eterno. 

Capítulo 5 

L Naamán, general del ejército del rey de Aram, era 
un hombre grande ante su señor y favorecido, ya que 
por medio de él el Eterno había otorgado salvación 
a Aram;* ese hombre era un guerrero poderoso, 
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4:42. Alimento de primicias. Es decir, alimento de la primera había matado a Ajab, rey de Israel, y de este modo había 
cosecha, ya que era la época de Pésaj, cuando el grano salvado a Aram cuando peleó contra Israel ( Rashí ). Ver al 
madura (Rashí). respecto Melajim I, 22:34. 

5:1. Salvación a Aram. Naamán había sido el arquero que —Aram. Aram era el antiguo nombre del país que ahora se 
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[pero] metzorá.* 2 Aram había salido en bandas 
guerreras y había capturado de Israel a una joven de 
la Tierra de Israel, y ella servía a la esposa de 
Naamán. 3 Y dijo a su señora: “Las esperanzas de mi 
señor deberían estar puestas en el profeta que se 

w 

halla en Shomrón. El podría, entonces, curarlo de su 
tzaráat.” 

4 Así, pues, [Naamán] fue y dijo a su señor, 
diciendo: “Así y así habló la joven de la Tierra de 
Israel.” 

5 El rey de Aram dijo: “Vé a él, y yo enviaré una 
epístola al rey de Israel.” [Naamán] fue y tomó en 
su mano diez talentos de plata y seis mil monedas 
de oro, así como diez mudas de ropa. 

6 Trajo la epístola al rey de Israel, que decía: “Y 
ahora, cuando esta epístola llegue a ti, he aquí que 
te habré enviado a mi siervo Naamán para que lo 
cures de su tzaráat.” 

7 Y sucedió que cuando el rey de Israel leyó la 
epístola, rasgó sus ropas y dijo: “¿Acaso soy yo Dios 
para matar y dar vida, para que este tipo envíe a mí 
para que cure a un hombre de su tzaráat? 
Simplemente sepan y vean que busca un pretexto 
contra mí.” 

8 Cuando Elishá, el varón de Dios, oyó que el rey 
de Israel había rasgado sus ropas, envió decir al rey: 
“¿Por qué rasgaste tus ropas? Que venga a mí y 
sabrá que hay profeta en Israel.” 

9 Naamán llegó con sus caballos y su carroza, y se 
paró a la entrada de la casa de Elishá. 10 Elishá le 
envió un mensajero, para decirle: “Ve y báñate siete 
veces en el Yardén,* y tu carne [normal] volverá a 
ti y quedarás limpio.” 

11 Naamán se enfureció y se fue, y dijo: “He aquí 
que yo me decía: [El profeta] ciertamente saldrá y 
se parará, e invocará el Nombre del Eterno, su Dios, 
y moverá su mano hacia el sitio [de la afección] y 
el metzorá será curado. 12 ¿No son mejores Amaná y 
Farpar, ríos de Damések*, que todas las aguas de 
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llama Siria. 

—Metzorá. Es decir, aquejado de tzaráat. 


5:10. Yardén. El río Jordán. 

5:12. Damések. La ciudad de Damasco, capital de Aram 
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Israel? SI me: bañase en ellos, ¿no quedaría limpio?” 
Y se dio ía vuelta, y se fue encolerizado. 

13 Pero: sus sirvientes- se acercaron y le hablaron, 
drcféndoler “Padre mío,, si el profeta, te hubiera, dicho 
[que hicieras} algo grande, ¿acaso no la harías? 
También, entonces, si te dice: Báñate y serás’ 


14 [Naamán J descendió y se sumergió siete., veces en 
el Yardén,. conforme a la palabra del varón-de Dios,, 
y su carne se volvió como la carne de un muchacho 
joven, y quedó limpio.” 15 Luego regresó hacia el' 
varón de Dios, él y todo su séquito. Llegó'y se:paró 
delante de él y dijo: “He aquí que ahora sé. que no 
hay Dios en toda la tierra, sino sólo en Israel. Y 
ahora, toma un presente de tu siervo.” 

16 Pero [Elishá] dijo: “¡Vive el Eterno, delante de 
quien me he parado, que no tomaré!” [Naamán] le 
insistió, pero él se negó. 

17 Naamán dijo: “Por lo menos, que se entregue a. 
tu siervo una carga de muía de tierra,* ya que tu 
siervo ya no ofrecerá ofrenda de ascensión o 
sacrificio a otros dioses, sino sólo al Eterno. 18 [Sin 
embargo,] en esto perdonará el Eterno a tu siervo: 
cuando mi señor entra al templo de Rimón* para 
prosternarse ahí, él se apoya en mi’ mano y yo 
[también] me prosterno. Cuando yo me prosterne en 
el templo de Rimón, que el Eterno me perdone por 
esto.” 

19 [Elishá] le dijo: “Vé en paz.” Entonces [Naamán] 
alejó de él como un trecho de tierra. 
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HAFTARAT METZORÁ - Jl*103n 

MELAJIM / REYES II, 7:3-20 - 3-fcT ,3 


Capítulo 7 

3 Había cuatro hombres aquejados de tzaráat en el 
portón de la ciudad,* y cada uno dijo al otro: “¿Para 
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[Siria]. 

5:17. Una carga de muía de tierra. Naamán solicitó que se 
le permitiera tomar una gran cantidad de tierra de. Israel, 
que es santa, para llevársela a su país y utilizarla para 
construir un altar ( Rashí ). 


5:18. Rimón. El ídolo de Aram. 

7:3. En el portón de la ciudad. La Torá estipula que las 
personas aquejadas de tzaráat deben permanecer fuera 
de los límites de la ciudad, como se indica en Vayikrá 
13:46. 
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qué nos quedamos aquí hasta que muramos? 4 SI 
proponemos entrar a la ciudad, la hambruna está en 
la ciudad y moriremos allá. Y si nos quedamos aquí, 
[también] moriremos. Vamos, pues, y caigamos en 
el campamento de Aram. Si ellos nos dejan vivir, 
viviremos; y si nos matan, moriremos. 

5 Se levantaron en el crepúsculo para ir al 
campamento de Aram. Llegaron hasta el extremo 
del campamento de Aram, y he aquí que no había ni 
un solo hombre. 6 El Eterno había hecho que el 
campamento de Aram escuchara estruendo de carros 
[de guerra], estruendo de caballos y estruendo de un 
gran ejército, y se habían dicho uno al otro: “¡He 
aquí que el rey de Israel ha contratado a los reyes de 
los jitim y a los reyes de Mitzráim para que vengan 
contra nosotros!” 7 Así, pues, se habían levantado y 
huido en el crepúsculo, abandonando sus tiendas, 
sus caballos y sus asnos, al campamento tal como 
estaba, y huyeron por sus vidas. 

8 Los aquejados de tzaráat llegaron hasta el extremo 
del campamento y entraron en una tienda; comieron 
y bebieron y se llevaron de ahí plata, oro y ropas, y 
fueron y las enterraron. Regresaron y entraron en 
otra tienda, y se llevaron [botín] de ahí, y fueron y 
las enterraron. 9 Entonces cada uno dijo al otro: “No 
está bien lo que hacemos hoy. Es día de [buenas] 
nuevas y nosotros callamos. Si nos esperamos hasta 
la mañana, nos hallará nuestra iniquidad.* Ahora, 
vengan, vayamos e informemos [de esto] en la casa 
del rey.” 

10 Llegaron y llamaron al portero de la ciudad, y les 
informaron, diciendo: “Llegamos al campamento de 
Aram, y he aquí que no había ni un solo hombre ni 
sonido de seres humanos, sino sólo caballos atados 
y asnos atados, y las tiendas estaban intactas.” 11 Los 
porteros llamaron e informaron [de esto] en el 
interior de la casa del rey. 

12 El rey se levantó de noche y dijo a sus siervos: 
“Yo les voy a decir lo que Aram nos ha hecho. 
Ellos saben que estamos hambrientos, así que 
salieron del campamento para esconderse en el 
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7:9. Nos hallará nuestra iniquidad. Querían decir: Cuando el castigará por ello ( Rashí ). 
rey se entere de que no le informamos de lo ocurrido, nos 
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campo, diciéndose: Cuando- aquellos salgan de la 
ciudad, los atraparemos vivos y entraremos en la 
ciudad.” 

13 Entonces uno de sus siervos respondió y dijo: 
“Que tomen cinco de los caballos sobrevivientes que 
quedaron en la [ciudad]. Serán como toda la 
multitud de Israel que ha sobrevivido en ella; serán 
como toda la multitud de Israel que ha perecido.* 
Enviémoslos y veamos.” 

14 Entonces tomaron a dos jinetes y el rey los envió 
al campamento de Aram, diciendo: “Vayan y vean”. 

15 Siguieron tras de sus huellas hasta el Yardén,* y 
he aquí que todo el camino estaba lleno de ropas y 
utensilios que Aram había arrojado por la prisa. Los 
mensajeron regresaron e informaron al rey. 

16 Entonces el pueblo salió y saqueó el campamento 
de Aram, y una seá* de sémola se vendió en un 
sido, y dos seá de cebada en un sido,* conforme a 
la palabra del Eterno.* 

17 El rey había encomendado al oficial sobre cuya 
mano él se apoyaba sobre el portón, y el pueblo lo 
pisoteó en el portón* y murió, tal como había dicho 
el varón de Dios,* conforme había dicho cuando el 
rey había descendido a él. 18 Había sucedido que 
cuando el varón de Dios habló al rey, diciendo: “Dos 
seá de cebada por un sido y una seá de harina serán 
vendidas a esta misma hora mañana en el portón de 
Shomrón,”* 19 el oficial había respondido al varón 
de Dios, y había dicho: “Aun si el Eterno hiciera 
ventanas en los cielos ¿pasaría una cosa así?” 
Entonces [el varón de Dios le] dijo: “Tú lo verás con 
tus propios ojos, pero no comerás de ello.” 20 Y así 
fue; el pueblo lo pisoteó en el portón y murió. 
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7:13. Serán como toda la multitud de Israel, etc. Es 
decir, aun si los enviamos y, con ello, ponemos en 
peligro sus vidas, el riesgo de morir que correrán no 
será diferente al que corren dentro de la ciudad, al 
igual que sus demás habitantes que han perecido de 
hambre (Rashi). 

7:15. Yardén. El río Jordán. 

7:16. Seá. Una antigua medida de capacidad, equivalente a 
8.3 L 


—Una seá de sémola, etc. Es decir, sería tanta la abundancia 
de alimento que habrá después, que estos artículos se 
venderán muy barato. 

7:17. El pueblo lo pisoteó en el portón. Debido a la prisa que 
el pueblo tenía para ir a apoderarse del botín (Metzudat 
David). 

7:18. Shomrón. Samaría, la antigua capital del reino de 
Israel, al norte del reino de Yehudá, cuya capital era 
Yerushaláim. 
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SégHB la costumbre sefaradí: 

YEJEZKEL / EZEQUÍEL 22:1-16 - tV-K&Z 


Capítulo 22 

x La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 2 Y tu, 
hijo de hombre,* ¿acaso no has de juzgar a la ciudad 
sangrienta* y no has de informarle de todas sus 
abominaciones? 3 Y le dirás: Así habló el Señor 
Dios: jOh ciudad que derrama sangre en su interior, 
cuyo tiempo [de juicio] vendrá, que fabrica ídolos en 
ella a fin de hacerse impura! 4 Por la sangre que 
derramaste te has hecho culpable, y con los ídolos 
que fabricaste te has hecho impura. [Con ello] has 
acercado tus días [finales] y has hecho que vengan 
tus años [finales]. Por lo tanto, Yo te he puesto 
como oprobio ante las naciones, objeto de burla para 
todas las tierras.* 5 Las [tierras] cercanas y las 
lejanas se burlarán de ti, impura de nombre, llena de 
estruendo. 

6 Miren, príncipes de Israel: cada hombre dentro de 
ti [actuó] con su brazo para derramar sangre. 7 Padre 
y madre fueron menospreciados dentro de ti; al 
extranjero oprimieron en tu interior, al huérfano y a 
la viuda vejaron dentro de ti. 8 Despreciaste mis 
cosas santas* y profanaste mis Shabatot. 9 En ti 
hubieron delatores que pretendían derramar sangre; 
en tus montañas comieron dentro de ti,* 
promiscuidad cometieron en tu interior. 10 Fue 
expuesta la desnudez del padre en tu interior;* 
violaron a mujeres en su impureza dentro de ti . 11 Un 
hombre cometió abominación con la esposa de su 
prójimo, otro hombre contaminó con promiscuidad a 
su nuera y otro, en tu interior, violó a su hermana, 
hija de su padre. 12 Aceptaron soborno dentro de ti a 
fin de derramar sangre; cobraste usura e interés; 
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22:2. Hijo de hombre. Yejezkel fue el único profeta al que 
Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 
de mortal, ya que él había contemplado proféticamente la 
Merkabá , la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige al mundo (Rashí al v. 37:15). 

—Ciudad sangrienta. Yerushaláim. 

22:4. Oprobio ante las naciones, objeto de burla para todas 
las tierras. Porque las demás naciones no han abandonado 


a sus dioses, como tú has abandonado al tuyo (Radak). 
22:8. Despreciaste mis cosas santas. Las cosas consagradas a 
Dios, ya sean ofrendas u objetos destinados a un uso 
sagrado en el Templo. 

22:9. En tus montañas comieron dentro de ti Las ofrendas 
animales hechas a los ídolos. 

22:10. Fue expuesta la desnudez del padre en tu interior. Se 
cometió incesto con la madre o con la madrasta. 
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enriqueciste a tus amigos por medio de [dinero] 
deshonesto. Y a Mí me has olvidado, declaró el 
Señor Dios. 

13 He aquí que Yo golpeo mis palmas* por la 
deshonestidad que cometiste y por la sangre 
[derramada] que hubo en tu interior. 14 ¿Aguantará 
tu corazón, resistirán tus manos a los días que Yo 
preparo contra ti? Yo, el Eterno, he hablado y he 
hecho. 15 Te dispersaré entre las naciones y te 
esparciré entre las tierras, y [así] acabaré con la 
impureza de ti. 16 Serás profanada a la vista de las 
naciones, y sabrás que Yo soy el Eterno. 
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Ségun la costumbre ashkenazí: 
AMOS 9:7-15 - W-W 


Capítulo 9 

7 ¿Acaso no son ustedes para Mí como los 
descendientes de Cush,* oh Hijos de Israel?* 
-declaró el Eterno. ¿Acaso no hice Yo que Israel 
ascendiera de la tierra de Mitzráim, a los 
pelishtim* de Caftor y a Aram de Kir? 8 He aquí 
que los ojos del Señor Dios están puestos sobre el 
reino malvado: ;Y la destruiré de sobre la faz de 
la tierra! Sin embargo, no aniquilaré a la Casa de 
Yaacob -declaró el Eterno. 9 Pues he aquí que Yo 
ordeno que sacudiré a la Casa de Israel entre todas 
las naciones, como se sacude con un tamiz, pero 
sin que caiga un guijarro a la tierra. 10 Por la espada 
morirán todos los pecadores de mi pueblo, los que 
dicen: “No nos llegará ni se adelantará a nosotros 
el mal.” 11 En aquel día levantaré la tamba¬ 
leante choza de David* y repararé sus brechas, 
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22:13. Golpeo mis palmas. En señal de pesar y dolor 

{Metzudat David). 

9:7. Cush. Él era hijo de Jam, hijo de Nóaj. Según algunas 
autoridades, sus descendientes poblaron la región de África 
que en la actualidad es Etiopía 

—¿Acaso no son ustedes para Mí como los descendientes 
de Cush, oh Hijos de Israel? Lo único que diferencia a 
ustedes de las demás naciones es el cumplimiento de la 


Torá. Puesto que ustedes, al igual que toda la 
humanidad, desciende de Nóaj, ¿por qué he de 
controlarme para no castigarlos, siendo que se niegan a 
arrepentirse? (Rashí). 

—Pelishtim. Los filisteos, pueblo que habitaba en Israel en 
la región costera. 

9:11. Choza de David. Alusión a la dinastía del rey David 
en el exilio (Metzudat David). 
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alzaré sus ruinas y la reconstruiré como en los días 
de antaño, 12 a fin de que aquellos sobre quienes se 
invoca mi Nombre hereden al remanente de Edom y 
a todas las naciones -declaró el Eterno, que hace 
esto. 

13 He aquí que llegarán los días -declaró el Etemo- 
en los que el que ara se encontrará con el que 
cosecha, y el que pisa las uvas con el que porta las 
semillas; las montañas gotearán vino dulce y todos 
los collados se derretirán.* 14 Yo haré que retome la 
cautividad de mi pueblo Israel, ellos reconstruirán 
las ciudades destruidas y las habitarán, plantarán 
viñedos y beberán su vino, cultivarán huertos y 
comerán sus frutos. 15 Yo los plantaré en su tierra, y 
ya no serán extirpados de su tierra que Yo les di, 
dijo el Eterno, tu Dios. 
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HAFTARAT KEDOSHIM - tJ WWp ílWSn 

Ségun la costumbre ashkenazí, se lee Yejezkei 22:1-16 (Haftará de Ajaré Mot según los sefaradim) 

Según la costumbre sefaradí, se lee Yejezkei 20:2-20 

YEJEZKEL / EZEQÜIEL 20:2-20 - ÍJRptm 


Capítulo 20 

2 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 3 Hijo 
de hombre,* habla a los ancianos de Israel y diles: 
Así dijo el Señor Dios: ¿Para inquirir de Mí han 
venido ustedes? ¡Vivo Yo, que no me dejaré inquirir 
por ustedes! -declaró el Señor Dios. 4 ¿Acaso no 
has de juzgarlos, acaso no has de juzgar, hijo de 
hombre? Infórmales de las abominaciones de sus 
ancestros. 5 Y diles: Así dijo el Señor Dios: el 
día que Yo escogí a Israel, alcé mi mano por 
la descendencia de Yaacob,* y me di a conocer 
a ellos en la tierra de Mitzráim. Alcé mi mano 
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9:13. El que ara se encontrará con el que cosecha, etc. 
Alusión a la abundancia que habrá en el futuro, la cual 
provocará que las temporadas agrícolas se imbriquen y que 
el suelo dé la apariencia de derretirse (Raski). 

20:2. Hijo de hombre. Yejezkei fue el único profeta al que 
Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 


de mortal, ya que él había contemplado proféticameníe la 
Merkabá ; la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige aí mundo (Rashí al v. 37:15). 

20:5. Alcé mi mano por la descendencia de Yaacob. Es decir, 
alcé mi mano en juramento que los sacaría de ahí 
{Metzudaí David). 
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por ellos, diciendo: “Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes.” 6 En ese día alcé mi mano por ellos que los 
sacaría de la tierra de Mitzráim hacia una tierra que 
Yo había explorado para ellos, [una tierra] que mana 
leche y miel, que es el esplendor para todas las 
tierras. 7 Y les dije: Que cada hombre arroje las 
asquerosidades de sus ojos,* y no se contaminen con 
los ídolos de Mitzráim; Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes. 

8 Pero ellos se rebelaron contra Mí y no quisieron 
escucharme: ningún hombre arrojó las 

asquerosidades de sus ojos, ni dejaron a los ídolos 
de Mitzráim. Entonces hablé de derramar mi ira 
contra ellos, de agotar mi furia en ellos, en medio de 
la tierra de Mitzráim. 9 Pero actúe en aras de mi 
Nombre para que no fuese profanado a los ojos de 
las naciones dentro de las cuales ellos están, ante 
quienes Yo me di a conocer para sacarlos de la tierra 
de Mitzráim. 

10 Así, pues, los saqué de la tierra de Mitzráim y los 
llevé al desierto. 11 Y les entregué mis decretos y les 
di a conocer mis leyes, las que si el hombre lleva a 
cabo, vivirá por medio de ellas. 12 Y también les 
entregué mis Shabatot para que fuera un signo entre 
Yo y ellos, para que supieran que Yo, el Eterno, soy 
el que los santifica. 

13 Pero la Casa de Israel se rebeló contra Mí en el 
desierto; no anduvieron en mis decretos* y 
despreciaron mis leyes, las que si el hombre lleva a 
cabo, vivirá por medio de ellas, y [también] 
profanaron mucho mis Shabatot. Entonces hablé de 
derramar mi ira sobre ellos en el desierto hasta 
exterminarlos. 14 Pero actúe en aras de mi Nombre 
para que no fuese profanado a los ojos de las 
naciones ante cuya vista Yo los había sacado. 

15 Y también Yo alcé mi mano por ellos en el 
desierto, a fin de no llevarlos a la tierra que Yo [les] 
había entregado,* [una tierra] que mana leche y 
miel, que es el esplendor para todas las tierras. 
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20:7. Asquerosidades de sus ojos. Se refiere a los ídolos. 
20:12. Shabatot Plural de Shabat. 

20:13. No anduvieron en mis decretos. Hicieron el Becerro 
de Oro y le rindieron culto. Asimismo, también actuaron 


indebidamente con respecto al maná ( Rashí ). 

20:15. Yo alcé mi mano por ellos en el desierto, a fin de no 
llevarlos a la tierra que Yo [les] había entregado. Ver los 
capítulos 13-14 del libro de Bemidbar . 
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16 [Eso fue] debido a que despreciaron mis leyes, no 
anduvieron en mis decretos y profanaron mis 
Shabaíot, porque su corazón siguió andando tras de 
los ídolos. 

17 Pero mi ojo se compadeció de ellos para no 
destruirlos, y no los aniquilé en el desierto. 18 Y dije 
a sus hijos en el desierto: No sigan las prácticas de 
sus padres ni cuiden sus leyes, ni se contamínen con 
sus ídolos. 19 Yo soy el Eterno, Dios de ustedes; 
sigan mis decretos y cuiden mis leyes, y llévenlas a 
cabo. 20 Santifiquen mis Shabatot, y ellos serán un 
signo entre Yo y ustedes, para que sepan que Yo soy 
el Eterno, Dios de ustedes. 
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HAFTARAT EMOR - 

YEJEZKEL / EZEQUIEL 44:15-31 - íO-UttTtt 


Capítulo 44 

15 Y los kohanim, los leviim,* descendientes de 
Tzadok,* quienes preservaron la custodia de mi 
Santuario cuando los Hijos de Israel se extraviaron 
de Mí, ellos se acercarán a Mí para servirme y se 
pararán delante de Mí para ofrecerme grosura y 
sangre -declaró el Señor Dios. 16 Ellos vendrán a mi 
Santuario y ellos se acercarán a mi Mesa para 
servirme y cuidar mi encargo. 17 Y cuando entren 
dentro de los portones del Atrio interior,* se 
vestirán con vestimentas de lino, pero no portarán 
lana* cuando oficien en los portones del Atrio 
interior, hacia dentro. 18 Turbantes de lino llevarán 
sobre sus cabezas, y pantalones de lino llevarán 
sobre sus lomos; no se ceñirán donde se transpira. 
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44:15. Y los kohanim, los leviim. Esta frase habla solamente 
de los kohanim, no de los leviim. El sentido de la frase es: 
“Y los kohanim, que son leviim...” ( Rashí ). 

—Tzadok. Él fue el primer Kohén Gadol [Sacerdote Mayor] 
que entró en funciones cuando se inauguró el Templo en 
los días del rey Shelomó. 

44:17. Y cuando entren dentro de los portones del Atrio 
interior. A pesar de que toda esta sección se expresa en 


plural, en realidad habla específicamente del servicio que 
realizaba el Kohén Gadol en Yom Kipur {Rashí). 

—Pero no portarán lana. El servicio de Yom Kipur tenía 
lugar dentro del kódesh hakodashim , el lugar Santísimo 
{sancta sancionan). Cuando el Kohén Gadol desempeñaba 
este servicio, sólo podía vestir vestimentas especiales de 
lino, pero no las ocho vestiduras sacerdotales, las cuales 
contenían lana. 
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19 Y cuando salgan hacia [la parte] externa del Atrio, 
huela el Atrio exterior, hacia el pueblo, deberán 
quitarse las vestimentas con las cuales ofician y 
dejarlas en los aposentos santos, y deberán vestir 
otras vestimentas; no deberán bendecir al pueblo 
con sus vestimentas. 

20 No se rasurarán la cabeza ni se dejarán el cabello 
largo; deberán mantener sus cabezas acicaladas.* 
21 Ningún kohén podrá beber vino cuando entren al 
Atrio interior. 22 Y no podrán tomar como esposa a 
una viuda o a una divorciada, sino sólo a vírgenes 
de la simiente de la Casa de Israel. Pero una viuda 
que sea viuda de un kohén, [a ella sí] podrán 
tomar.* 

23 A mi pueblo enseñarán [a distinguir] entre lo santo 
y lo profano, y entre lo impuro y lo puro les darán a 
conocer. 24 Sobre una disputa ellos se levantarán 
para juzgar, y la juzgarán conforme a mis leyes. 
Preservarán mis enseñanzas y mis decretos con 
respecto a todas mis festividades, y santificarán mis 
Shabatot. 

25 No tocarán ningún cadáver de ser humano para 
hacerse impuros, sino sólo por el padre, la madre, el 
hijo, la hija, el hermano o la hermano podrán 
hacerse impuros. 26 Y después de su purificación, se 
le contarán siete días. 27 Y cuando entre al Santuario, 
al Atrio interior, a fin de oficiar en el Santuario, 
deberá ofrecer su ofrenda de pecado -declaró el 
Señor Dios. 

28 [El sacerdocio] será una heredad para ellos; Yo 
soy su heredad. Y ustedes no deberán darles una 
posesión en Israel; Yo soy su posesión. 29 Ellos 
comerán la oblación, la ofrenda de pecado y la 
ofrenda de culpa; y toda propiedad vedada en Israel 
será para ellos. 30 Las primicias de cualquier 
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44:20. Cabezas acicaladas. Debían cortarse el cabello por lo 
menos cada treinta días. 

44.22. Pero una viuda que sea viuda de un kohén, [a ella sí] 
podrán tomar. Esta frase se aplica a cualquier kohén que 
no sea Kohén Gadol. La frase también puede ser entendida 


en el sentido de “...pero una viuda que sólo sea viuda, 
[otros] de los kohanim podrán tomarla”, lo cual indica que 
aunque un Kohén Gadol no puede casarse con ninguna 
clase de viuda, los kohanim comunes sí pueden casarse con 
una que sólo sea viuda, pero no divorciada (Rashí). 
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[especie], así como la porción separada de cualquier 
[especie] -de todas las porciones separadas de 
ustedes- será para los kohanim. Y la primicia de las 
masas [de harina] de ustedes, deberán darla al 
kohén, a fin de hacer que la bendición descanse en 
sus casas. 
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HAFTARAT BEHAR - W ttVZT) 

YIRMEYAHU / JEREMÍAS 32:6-27 - tt-1 11X 1 ? 


Capítulo 32 

6 Yirmeyahu dijo: La palabra del Eterno vino a mí, 
para decir: 7 “He aquí que Janamel, hijo de tu tío 
Shalum, vendrá a ti, para decir: Compra para ti mi 
campo que está en Anatot, ya que a ti te corresponde 
el derecho de rescate.” 

8 Janamel, hijo de mi tío Shalum, vino a mí 
-conforme a la palabra del Eterno- al patio de la 
prisión y me dijo: “Por favor, compra mi campo que 
está en Anatot, el cual está en el territorio de 
Binyamín, ya que a ti te corresponde el derecho de 
herencia y el de rescate; cómpralo para ti.” Supe, 
entonces, que era la palabra del Eterno. 

9 Así, pues, compré el campo de Janamel, hijo de 
mi tío, que está en Anatot, y pesé el dinero para él, 
siete sidos y diez [monedas de] plata.* 10 Escribí el 
contrato y lo sellé, traje testigos y pesé el dinero en 
la balanza. 11 Tomé el contrato de compra, la [parte] 
sellada conforme a la usanza y a la ley, así como la 
[parte] revelada.* 12 Luego entregué el contrato de 
compra a Baruj hijo de Neriyá, hijo de Majseyá, ante 
los ojos de mi primo Janamel, así como ante los ojos 
de los testigos que escribieron en el contrato de 
compra, ante los ojos de todos los judíos que estaban 
sentados en el patio de la prisión. 

13 Y ante sus ojos encomendé a Baruj, diciendo: 
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32:9. Diez [monedas de] plata. Es decir, diez selaim 
( Targum ). Una selá equivale a un medio sido [shékel] de 
plata. 

32:11. La [parte] sellada conforme a la usanza y a la ley, así 


como la [parte] revelada. En aquella época, los documentos 
solían ir enrollados (I a parte sellada), dejando una parte del 
documento al descubierto (la parte revelada), la cual 
contenía un resumen de los detalles del documento. 
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14 Así dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: “Toma estos contratos, este contrato de 
compra, la [parte] sellada y la [parte] revelada, 
y ponlos en un recipiente de arcilla, a fin de 
que se preserven muchos días.” 15 Pues así dijo 
el Eterno, Amo de Legiones, Dios de Israel: 
“Todavía serán compradas casas, campos y 
viñedos en esta tierra.” 

16 Y recé al Eterno después de que di el contrato 
de compra a Baruj hijo de Neriyá, diciendo: 17 ¡Ay, 
mi Señor Dios! He aquí que Tú has hecho los 
cielos y la tierra con tu gran poder y con tu brazo 
extendido; nada está oculto de Ti.* 18 Tú haces 
bondad hacia millares [de generaciones] y 
retribuyes la iniquidad de los padres en el seno de 
los hijos después de ellos*. Dios grandioso y 
poderoso; “el Eterno, Amo de Legiones” es su 
Nombre. 19 [Tú eres] grande en consejo y abundante 
en actos, y tus ojos están [siempre] abiertos sobre 
todos los caminos de los seres humanos, a fin de 
darle a cada hombre según sus caminos y según el 
fruto de sus actos. 20 [Tú] pusiste signos y prodigios 
en la tierra de Mitzráim [que son famosos] hasta 
este día, tanto en Israel como en [otros] seres 
humanos, y te has forjado renombre, como en este 
día. 21 Tú sacaste a tu pueblo, a Israel, de la tierra 
de Mitzráim con signos y prodigios, con mano 
fuerte, brazo extendido y con gran pavor. 22 Y les 
diste esta tierra, sobre la que juraste a sus ancestros 
que entregarías a ellos, una tierra que mana leche 
y miel. 23 Y ellos vinieron y se posesionaron de ella, 
pero no escucharon tu voz y no siguieron tu Torá; 
todo lo que Tú les ordenaste hacer no lo hicieron, 
y [por eso] les ha acontecido toda esta desgracia.* 
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32:17. Nada está oculto de Ti Puesto que nada está oculto generación que se empeña en seguir el mal camino de sus 

de Ti, ¿por qué me dijiste que comprara un campo? padres (Rashí). 

32:18. Y retribuyes la iniquidad de los padres em el seno de 32:23. Toda esta desgracia. El sitio que los kasdim habían 

los bijos después de efe. Es decir, castigas a esta puesto a Yerushaláim, y la destrucción inminente. 






>mpTQ mvsn — / 564 


24 He aquí que los terraplenes* han llegado a la 
ciudad a fin de capturarla, y la ciudad ha sido 
entregada en manos de los casdim* que guerrean 
contra ella, frente a la espada, el hambre y la plaga. 
Aquello que Tú hablaste ha sucedido, y Tú lo ves. 

25 Y [aun así] Tú me dijiste, mi Señor Dios: 
“Compra para ti el campo con dinero, y trae 
testigos”, ¡pero la ciudad ha sido entregada en 
manos de los casdim! 

26 Entonces la palabra del Eterno vino a 
Yirmeyahu, para decir: 27 “He aquí que Yo soy el 
Eterno, Dios de toda carne;* ¿acaso hay algo oculto 
de mí? 
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HAFTARAT BEJUKOTAI - 
YIRMEYAHU / JEREMÍAS 16:19-17:14 - líWV 


Capítulo 16 

19 ¡Oh Eterno, mi vigor, mi fortaleza y mi refugio 
en el día de tribulación! Hacia Ti las naciones 
vendrán desde los confines de la tierra, y dirán: 
“Sólo falsedad nos heredaron nuestros ancestros, 
vanidad en lo que no hay provecho.”* 20 ¿Puede el 
hombre fabricar dioses que no son dioses? 21 Por lo 
tanto, he aquí que Yo les doy a conocer esta vez; les 
doy a conocer mi mano y mi fuerza, y entonces 
sabrán que mi Nombre es el Eterno. 

Capítulo 17 

1 El pecado de Yehudá está escrito con pluma de 
hierro,* con uña metálica, grabado en la tabla de su 
corazón y en los cuernos de sus altares. 2 Como 
recordar a sus hijos, [así recuerdan a] sus altares, sus 
árboles de culto, junto a árboles frondosos y junto a 
las altas colinas. 3 jOh monte mío en el campo:* 
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32:24. Los terraplenes. En aquella época, cuando se ponía 
sitio a una ciudad, se construían terraplenes a fin de tomar 
la ciudad por asalto. 

—Casdim. Caldeos, la nación que conquistó Israel y 
destruyó el Primer Templo. 

32:27. Dios de toda carne. Es decir, de todos los seres 
humanos (Meízudaí David). 

16:19. Sólo falsedad nos heredaron nawestros ancestros. 


vanidad en lo que no hay provecho. Se refiere a las ideas 
religiosas que los antiguos transmitieron a las naciones dei 
mundo. 

17:1. Con estilo de hierro. Y por lo tanto no puede ser 
borrado fácilmente. 

17:3. Monte mío en el campo. Yerushaláim, así descrita 
porque está situada en un monte. 
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haré que tu riqueza, todos tus tesoros se vuelvan 
botín, [a causa de] tus lugares altos* [hechos] en 
pecado en todas tus fronteras. 4 [Forzada te verás a] 
dejar yerma tu heredad que Yo te entregué, y 
servirás a tus enemigos en una tierra que no 
conoces, pues has encendido fuego en mi ira; por 
siempre arderá. 

5 Así dijo el Eterno: Maldito es el hombre que confía 
en el ser humano, y hace su fuerza de [un ser de] 
carne, apartando su corazón del Eterno. 6 Será como 
un abrojo en el desierto, y no sabrá cuando llegue el 
bien; morará en lugares secos en el desierto, en una 
tierra salada, deshabitada. 7 Bendito es el hombre 
que confía en el Eterno; el Eterno será su 
seguridad.* 8 Será como un árbol plantado junto a 
aguas, que extiende sus raíces hacia el arroyo y no 
siente cuando llega el calor; su follaje será frondoso 
y en año de sequía no se angustiará, ni se retendrá 
de producir fruto. 

9 El corazón es lo más torcido de todo, y voluble;* 
¿quién puede sondearlo? 10 Yo soy el Eterno, que 
escudriña el corazón y examina los riñones,* a fin 
de dar al hombre conforme a sus caminos, conforme 
al fruto de sus actos. 

11 Como perdiz que llama [crías] que no parió, así 
es el que se enriquece deshonestamente; a la mitad 
de sus días lo abandonará, y en su final será un 
miserable.* 

12 Como el Trono de Gloria, desde el principio 
exaltado, es la sede de nuestro Santuario. 

13 El Eterno es la esperanza de Israel; todos los que 
lo abandonan se avergonzarán. Los que se apartan 
de Mí serán inscritos [para la tumba] en la tierra, ya 
que abandonaron a la fuente de aguas vivas, al 
Eterno. 

14 ¡Cúrame, oh Eterno, y me curaré! ¡Sálvame y 
seré salvo! Pues Tú eres mi alabanza. 
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—Lugares altos. Antiguas plataformas o altares de culto 
pagano. 

17:7. El Eterno será su seguridad. Es decir, en la medida en 
que la persona ponga su confianza en Dios, en la misma 
medida Él se convertirá en su ayuda y su seguridad 
(Metzudat David). 

17:9. El corazón es lo más torcido de todo, y voluble. Todo 
tipo de nociones falsas y cualidades negativas de carácter 
acechan al corazón a fin de desviarlo hacia el pecado 


( Malbim ). 

17:10. Escudriña el corazón y examina los riñones. Dios 
Escudriña los verdaderos sentimientos e ideas de las 
personas. 

17:11. Como perdiz que llama [crías] que no parió, etc. Es 
decir, de igual modo que las crías de un ave que no sea su 
verdadera madre eventualmente dejarán el nido, de igual 
modo el que amasó riquezas en forma deshonesta al final 
las perderá {Metzudat David). 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 

Win \y>o anj) sm> moan 

Shemuel/Samuel I, 20:18-42 - M-fiKS ,íí 5HW3V 


Capítulo 20 

18 Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío . 19 Durante tres días descenderás 
lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. 20 Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase aí blanco. 21 Y he aquí que 
mandaré al mozo: c Ve, encuentra las flechas 5 . 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: 4 He aquí que las 
flechas están más acá de ti 5 , tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
22 Pero si digo esto al muchacho: 4 He aquí que las 
flechas están más allá de ti 5 , [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. 23 Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24 David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. 25 El rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner* se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* 27 Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de íshai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
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20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

—Serás echado de menos. Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl -cuyo general era David- solía comer junto 
con sus ministros y allegados (Raskí). 

20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal 
de la semana en el que se pueden realizar labores 


{Malbirri). 

20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
20:26. Seguramente no está poro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás había tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 
( Rashí ). 
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permiso para ir a Bet-Léjem. 29 Y dijo: ‘Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera] 5 . Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos 5 . Por eso no vino a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergüenza tuya y para vergüenza de la desnudez de 
tu madre? 31 Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

32 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33 Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. 34 Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. 36 Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance. 55 El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37 El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

^ Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas! 55 El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 39 Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. 40 Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad. 55 
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20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl él, y por ello lo sentenció a la pena capital 

consideraba que David se había rebelado contra ( Malbim ). 
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41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. 42 Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: 4 El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia’, será para 
siempre.” 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 
^Tlfi 

Bemidbar 28:9-15 - W-ttttt 


Capítulo 28 

9 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. 10 La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

11 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos temeros, un camero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 12 Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el camero. 
13 Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 14 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el camero y 

r 

un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Esta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. 15 Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 

Win u/>n naw moín 

Yeshayahu/Isaías 66:1-24 - T9— 7T>yw> 


Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 


ro pns 
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el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2 Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir -afirmó el Eterno-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3 El que degüella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 

iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas desearon sus 
abominaciones. 4 Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y nadie respondió, hablé y no 

escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 

escogieron lo que Yo no deseé. 

5 Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. 6 Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 

compensación a Sus enemigos. 7 Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? 9 ¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 
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66:3. El que degüella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 
hubieran derramado sangre humana (Metzudat David). 
66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel ( Rashí ). 

—Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a pesar 
de sus pecados. Dios es honrado por medio de las ofrendas 


que traen ( Malbim ). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. 

El versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláin, 
la cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere 
decir que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior 
(Rashí). 

66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo s::n 
terminarlo? (Rashí). 
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10 ¡Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
ios que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 11 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 12 Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 14 Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. 16 Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. 17 Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 18 Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. 20 Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
muías, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
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66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en ¡as 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar de! exilio y los honrarán 
mucho ( Radak ). 


66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
( Rashí ). 
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Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a ia Casa del Eterno. 21 Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. 22 Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí -afirmó el Eterno-, así 

también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. 23 Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 

24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] 23 Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 
para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 
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MAFTIR PARASHAT SHEKALIM - tS >*?pV 

Shemot 30:11-16 - XV-XK 1 ? JllttU 


Capítulo 30 

11 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
12 “Cuando tomes el censo de los Hijos de Israel 
según sus cómputos, cada uno entregará el rescate 
de su alma al Eterno cuando se los cuente, para 
que no haya plaga en ellos al contarlos. 13 Esto 
entregará todo el que pase entre los contados: un 
medio sido del sido sagrado -el sido es veinte 
guerá—, un medio sido como porción separada para 
el Eterno. 14 Todo el que pase entre los contados, 
de veinte años para arriba, entregará la porción 
separada al Eterno. 15 El rico no aumentará ni el 
mendigo disminuirá de un medio sido al entregar 
la porción separada al Eterno, para expiar por las 
almas de ustedes. 16 Tomarás la plata de las 
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66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de naciones del mundo ( Metzudat David). 

cada mes, cuando aparece la Luna Nueva 66:24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 

—Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las a postrarse ante el Eterno ( Metzudat David). 
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expiaciones de los Hijos de Israel y lo darás para la 

obra de la Tienda de la Cita; y para los Hijos de 
Israel será por remembranza delante del Eterno a 

ñn de expiar por las almas de ustedes.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAX SHEKALIM - íiuna 

Melajim/Reyes II - 1 

Sefaradim 11:17-12:17; ashkenazim 12:1-17 


Capítulo 11 

17 Yehoyadá hizo un pacto entre el Eterno y el 
rey y el pueblo* para que [éste] fuera pueblo del 
Eterno, y entre el rey y el pueblo.* 18 Y toda la gente 
de la tierra vino al templo del Baal y demolió sus 
altares y destrozó completamente sus imágenes, y a 
Matán, sacerdote del Baal, lo mataron delante de los 
altares; y el kohén impuso guardias sobre el Templo 
del Eterno. 19 Y tomó a los oficiales de cien, a los 
jefes, a los corredores y a toda la gente de la tierra, 
y escoltaron al rey del Templo del Eterno y vinieron 
por el camino del portón de los corredores, al 
palacio del rey, y él se sentó sobre el trono de los 
reyes. 20 Y toda la gente de la tierra y la ciudad se 
tranquilizó; y mataron a Ataliyahu con espada en el 
palacio del rey. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aquí:) 


Capítulo 12 

1 Siete años de edad tenía Yehoash cuando fue 
coronado. 2 En el séptimo año del reinado de 
Yehú,* Yehoash fue coronado, y reinó durante 
cuarenta años en Yerushaláim; y el nombre de su 
madre era Tziviá, de Beer-Sheba. 3 Yehoash hizo 
lo recto en los ojos del Eterno todos los días que 
Yehoyadá el kohén le instruyó. 4 Sin embargo, 
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11:17. Entre el Eterno y el rey y el pueblo. Para que juntos, 
el rey y el pueblo, siguieran a Dios ( Rashí ). 

—Y entre el rey y el pueblo. Luego del primer pacto, el rey 
hizo un pacto con el pueblo para que éste fueran súbditos 


fíeles del rey (Rashí). 

12:2. Yehú. Era el rey del reino de Israel al norte, 
compuesto por las diez tribus que eventualmente serían 
exiliadas; Yehoash fue coronado rey del reino de Yehudá. 
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no quitaron las plataformas de culto; la gente seguía 
sacrificando y quemando sahumerio en las 
plataformas de culto. 

5 Yehoash dijo a los kohanim: “Todo el dinero para 
las cosas consagradas que sea traída al Templo del 
Eterno -el dinero de los que pasan [para la 
contribución anual], el dinero de cada hombre para 
la evaluación de su persona— todo el dinero que el 
corazón de cada hombre le mueva a traer para el 
Templo del Eterno, *que los kohanim lo tomen para 
sí, cada hombre de aquél que conozca, para que 
reparen el deterioro del Templo* en todo deterioro 
que sea encontrase. 

7 Y sucedió, en el vigésimotereer :año del rey de 
Yehoash, los kohanim no repararon el deterioro del 
Templo. 8 Entonces el rey Yehoash llamó a 
Yehoyadá el kohén y a los kohanim y les dijo: 
“¿Por qué no reparan el deterioro del Templo? [A 
partir de] ahora, no tomen dinero de aquellos que 
conozcan, sino entréguenlo para [la reparación] del 
deterioro del Templo.* 9 Los kohanim estuvieron 
de acuerdo en [ya] no tomar dinero del pueblo y 
no reparar ¡.[ellos, mismos] el deterioro del Templo. 
10 Yehodayá el kohén tomó un arca y le hizo un 
agujero en la puerta, y lo colocó a la derecha del 
altar viniendo hacia el Templo del Eterno, y los 
kohanim guardianes de la puerta ponían allí todo 
el dinero que era traído al Templo del Eterno. 11 Y 
sucedía que cuando veíán que el dinero 
[acumulado] en el arca era mucho, el escriba del 

rey y el Kohén Mayor empacaban y contaban el 
dinero que se hallaba en el Templo del Eterno. 
12 El dinero contado lo daban por medio de los que 
hacían la labor, los encargados del Templo del 
Eterno, y éstos pagaban a los carpinteros y a los 
constructores que trabajaban en el Templo del 

Eterno, 13 a los albañiles y a los talladores de 
piedra, así como para comprar madera y piedra de 
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12:6. El deterioro del Templo. Roturas y grietas en los muros 
del Templo ( Rashí ). 

12:8. Sino entréguenlo para [la reparación] del deterioro del 
Templo. El acuerdo previo era que los kohanim se quedasen 
con el dinero dado por sus conocidos, a cambio de lo cual 


se comprometían a reparar ellos mismos el deterioro del 
Templo. Pero este sistema no funcionó, por lo que ahora 
Yehoash les dijo que en vez de quedarse con el dinero, que 
lo destinasen directamente a un fondo especial para tal 
efecto (Metzudat David). 
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cantera a fin de reparar ei deterioro del Templo 
del Eterno y cualquier otro gasto [necesario] para 

el Templo del Eterno. 14 Sin embargo, para el 
Templo del Eterno no se hacían cántaros de plata, 
instrumentos musicales, escudillas, trompetas o 
cualquier [otro] utensilio de oro y de plata del 
dinero que era traído al Templo del Eterno. 15 Pues 
lo daban a los obreros, y ellos reparaban el 
Templo del Eterno. 16 Y no se pedían cuentas a los 
hombres a quienes se daba el dinero en sus manos 
para los obreros, ya que actuaban con honradez. 
17 No se traía dinero de ofrendas de culpa ni de 
ofrendas de pecado al Templo del Eterno; era para 
los kohanim.* 
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Debarim 25 : 17-19 - V’-V:n3 0 >*m 


Capítulo 25 

17 Recordarás lo que Amalek te hizo en el camino, 

cuando ustedes salieron de Mitzráim: 18 que se topó 
contigo en el camino y te atacó por la retaguardia a 
todos los endebles tras de ti, estando tú exhausto y 
fatigado, y no tuvo temor de Dios. 19 Y sucederá que 
cuando el Eterno tu Dios te conceda descanso de 
todos tus enemigos en derredor, en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega por heredad para tomarla 

en posesión, borrarás la mención de Amalek de 

debajo del cielo; no olvidarás. 
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HAFTARAT PARASHAT ZAJOR - *> 13 t JlUHO íl*ll?an 

Shemuel/Samuel I - K 
Sefaradim 15 : 1 - 34 ; ashkenazím 15 : 2-34 


Capítulo 15 

1 Shemuel dijo a Shaúl: “A mí el Eterno envió para 
ungirte como rey sobre su pueblo, sobre Israel. Y 
ahora, escucha la voz de las palabras del Eterno. 
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12:17. No se traía dinero de ofrendas de culpa, etc. Si una 
persona había consagrado dinero para comprar un animal 
para ofrenda de culpa o de pecado y le sobraba, el dinero 
sobrante no era destinado a las reparaciones del Templo, 


sino que con él ios kohanim compraban animales para 
ofrendas de ascensión comunitarias. Ahora bien, la carne de 
estas ofrendas era enteramente consumida en el altar, pero la 
piel pasaba a propiedad de los kohanim (Metzudat David). 
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(Ashkeoazim comienzan la Haftará aquí:) 


2 Así dijo el Eterno, Amo de Legiones: ‘He 
recordado lo que Amalek hizo a Israel, [el ataque] 
que desplegó contra él en el camino cuando subía de 
MitzráimL 3 Ahora, vé y golpea a Amalek y destruye 

todo lo que posee; no tengas compasión de él y 
extermínalo, desde hombre hasta mujer, desde niño 
hasta infante, desde toro hasta oveja, y desde 
camello hasta asno.” 

4 Shaúl pregonó al pueblo, y los contó por medio 
de corderos,* doscientos mil de infantería, así como 
diez mil hombres de [la tribu de] Yehudá. 

5 [Después] Shaúl vino hasta la ciudad de Amalek, 
y peleó [contra él] en el río. 6 Y Shaúl dijo al [clan] 
kení:* “Váyanse, apártense, retírense de en medio 
de Amalek, no sea que éste los arrastre consigo [en 
su caída], siendo que ustedes actuaron con bondad 
hacia todos los Hijos de Israel cuando ellos subieron 
de Mitzráim.” Entonces el [clan] kení se apartó de 
en medio de Amalek. 

7 Y Shaúl abatió a Amalek, desde Javilá hasta la 
llegada a Shur, que está frente a Mitzráim. 8 Y 
capturó vivo a Agag, rey de Amalek, y a todo su 
pueblo exterminó con la espada. 9 Pero Shaúl se 
apiadó de Agag y de lo mejor del rebaño y del 
ganado, de las reses y los ovinos gordos, así como 
de todo lo bueno, y no consintieron en destruirlos; 
[sólo] destruyeron a los animales de poco valor y 
deteriorados. 

10 Entonces la palabra del Eterno vino a Shemuel, 
para decir: 11 “Me he arrepentido de haber coronado 
rey a Shaúl, ya que se ha vuelto de en pos de Mí y 
no cumplió mi palabra.” A Shemuel le pesó [esto] y 
clamó al Eterno toda la noche. 

12 Shemuel se levantó muy mañana al encuentro de 
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15:4. Los contó por medio de corderos. Pues está prohibido 
contar directamente a las personas de Israel. Shaúl les dijo 
que cada uno tomara un cordero de los rebaños reales y 
contó los corderos (Rashí). 

15:6. AI [clan] kení. El pueblo de Amalek residía en el 


desierto del Négueb, al sur de la tierra de Israel, colindante 
con el desierto de Yehudá y su capital era Arad. El clan 
kení, descendiente de Yitró, suegro de Moshé, habitaba en 
ese mismo desierto porque habían ido allí a estudiar Torá 
de Yaabetz, descendiente de Yehudá {Rashí) 
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Shaúl, [pues] se le había informado a Shemuel, 
diciendo: “Shaúl ha llegado a Carmel y se ha erigido 

un sitio [para un altar].” Se volvió, [pues,] y avanzó, 

encto a. GuÁlgal- 

13 Shemuel vino ante Shaúl, y Shaúl le dijo: 
“Bendito eres tú para el Eterno; he cumplido la 
palabra del Eterno.” 

14 Shemuel dijo: “¿Y qué es, [entonces,] este ruido 
de rebaño en mis oídos, y el ruido de reses que yo 
escucho?” 

15 Shaúl dijo: “Lo trajeron del amalekí, ya que 
el pueblo se apiadó de lo mejor del rebaño y 
de las reses a fin de sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, pero lo restante lo destruimos.” 

16 Shemuel dijo a Shaúl: “Retira [tus palabras] y te 
informaré lo que el Eterno me ha hablado esta 
noche.” 

17 [Shaúl] le dijo: “Habla.” 

18 Entonces Shemuel dijo: “Aunque pequeño [te 
sientas] ante tus ojos, jefe de las tribus de Israel eres 
tú, y el Eterno te ha hecho rey sobre Israel. 19 El 
Eterno te ha enviado en el camino y te ha dicho: ‘Vé 
y extermina a esos pecadores, a Amalek, y hazle la 
guerra hasta que los aniquiles.” ¿Y por qué no has 
obedecido la voz del Eterno y volado hacia ei botín 
y hecho el mal ante los ojos del Eterno?” 

20 Shaúl dijo a Shemuel: “Pero sí obedecí la voz 
del Eterno y he seguido el camino por el que el 
Eterno me envió; he traído a Agag, rey de Amalek, 
y destruí a Amalek. 21 Pero el pueblo tomó del botín 
del rebaño y de las reses lo más selecto de lo que 
debía ser destruido para sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, en Guilgal.” 

22 Pero Shemuel dijo: “¿Acaso desea el Eterno 
ofrendas de ascensión y sacrificios más que 
obedecer la voz del Eterno? Es mejor obedecerle 
que un buen sacrificio, [y] prestar atención más 
que la grasa de cameros. 23 Pues la desobediencia 
es como el pecado de hechicería,* y la profusión 
[de palabras] como la iniquidad de idolatría.* 
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15:23. Pues la desobediencia es como el pecado de hechicería. —Y la profusión [de palabras] como la iniquidad de idolatría. 
En el sentido de que ambas implican la carencia de Pues si una persona no reconoce sus faltas, sino que se 
confianza e integridad en la voluntad divina ( Malbim ). obstina en su opinión errónea, es como si aumentara a su 
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Porque has rechazado la palabra del Eterno, Él te ha 
rechazado como rey.” 

24 Shaúl dijo a Shemuel: “He pecado, pues he 
transgredido el mandato del Eterno y tu palabra, ya 
que temí al pueblo y acaté su voz. 25 Y ahora, 
perdona mi pecado y regresa conmigo, y me 
prosternaré ante el Eterno.” 

26 Pero Shemuel dijo a Shaúl: “No regresaré 
contigo,- porque has rechazado la palabra del Eterno 
y el Eterno, te ha rechazado como rey sobre Israel.” 

27 Shemuel se dio la vuelta para irse, pero [Shaúl] 
se agarró a la falda del manto [de Shemuel], que se 
desgarró. 

28 Entonces Shemuel le dijo: “El Eterno ha 
desgarrado hoy de ti el reinado sobre Israel y lo ha 
entregado a tu prójimo que es mejor que tú. 29 Y 
también el Poderoso de Israel no mentirá ni se 
retractará, pues no es ser humano para retractarse.” 

30 [Shaúl] dijo: “He pecado; ahora, por favor 
hónrame frente a los ancianos de mi pueblo y frente 
a Israel, y regresa conmigo y me prosternaré ante el 
Eterno, tu Dios.” 

31 Y Shemuel regresó detrás de Shaúl, y Shaúl se 
prosternó ante el Eterno. 

32 Entonces Shemuel dijo: “Acerquen a mí a Agag, 
rey de Amalek.” Agag fue hacia él encadenado, y 
Agag [se] dijo: “Sin duda se acerca [a mí] la 
amargura de la muerte.” 

33 Shemuel dijo: “jAsí como tu espada ha privado de 
hijos a mujeres, que así quede privada de hijos tu 
madre entre las mujer es!” Y Shemuel cercenó a 
Agag delante del Eterno, en GuilgaL 

34 [Después] Shemuel marchó a Ramat y Shaúl 
subió a su casa en Guibat Shaúl. 
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MAFTIR PARASHAT PARÁ - ÍT13 ll^lá 
Bemidbar 19:1-22 - 137)33 


Capítulo 19 

1 El Eterno habló a Moshé y a Aharón, para decir: 
2 “Este es el estatuto de la Torá que el Eterno ha 
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error inicial el pecado de la idolatría ( Malbim ). 
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ordenado, diciendo: Habla a los Hijos de Israel y que 
tomen para ti una vaca bermeja perfecta, en la cual 
no haya defecto, sobre la cual nunca se impuso 
yugo. 3 La entregarán a Elazar el kohén y él la sacará 
a las afueras del campamento, y alguien la degollará 
en su presencia. 4 Elazar el kohén tomará algo de su 
sangre con su dedo, y rociará de su sangre frente a 
la parte delantera de la Tienda del Encuentro siete 
veces. 5 Quemará la vaca ante sus ojos: su piel y su 
carne, su sangre y su estiércol los quemará. 6 El 
kohén tomará madera de cedro, hisopo y lana 
carmesí y los arrojará en medio de la quemazón de 
la vaca. 7 El kohén lavara sus vestimentas y lavará 
su carne en agua, y luego podrá entrar al 
campamento; y el kohén permanecerá impuro hasta 
el anochecer. 8 Y el que la queme deberá lavar sus 
vestimentas en agua, y lavará su carne en agua, y 
permanecerá impuro hasta el anochecer. 9 Y un 
hombre puro recojerá las cenizas de la vaca y las 
dejará fuera del campamento en un lugar puro; y 
para la asamblea de los Hijos de Israel una custodia 
para aguas de rociamiento; es para purificación. 10 El 
que recoja las cenizas de la vaca lavará sus 
vestimentas en agua y permanecerá impuro hasta el 
anochecer. Para los Hijos de Israel y para el 
prosélito que habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 

11 “El que toque el cadáver de cualquier ser 
humano será impuro durante un periodo de siete 
días. 12 Él se purificará con ella al tercer día, y al 
séptimo día se volverá puro; pero si no se purifica 
al tercer día en el séptimo día no se volverá puro. 
13 Todo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado, [si] ha 
contaminado el Tabernáculo del Eterno esa alma 
será cortada de Israel; porque no se habrá arrojado 
sobre él el agua de rociamiento, permanecerá 
impuro; su impureza todavía está en él. 

14 “Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
que muera en una tienda: todo lo que entre en la 
tienda y todo lo que esté en la tienda se contaminará 
durante un periodo de siete días. 15 Y cualquier 
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utensilio abierto que no tenga una tapa pegada a él 
será contaminado. 16 Y cualquiera que en campo 
abierto toque a un asesinado por la espada o a algún 
muerto, el hueso de un ser humano o una sepultura, 
se volverá impuro durante un periodo de siete días. 

17 “Para el impuro tomarán un poco de las cenizas 
de la quema de [la vaca] de purificación y sobre ello 
pondrán aguas vivas en un recipiente. 18 Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en agua, y rociará 
sobre la tienda y sobre todos los utensilios, y sobre 
todas las personas que habían estado allí, así como 
sobre el que haya tocado el hueso, ai asesinado, al 
muerto o a la sepultura. 19 El puro rociará sobre el 
impuro en el tercer día y en el séptimo día, y en el 
séptimo día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en agua, y se 
volverá puro al anochecer. 20 Pero un hombre que se 
haya contaminado y no se haya purificado, esa alma 
será cortada de en medio de la congregación si ha 
contaminado el Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de rociamiento, 
impuro es. 

21 “[Esto] será para ellos un estatuto perpetuo. Y el 
que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas en agua; y el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer. 22 Y 
todo aquello que el impuro toque se contaminará; y 
la persona que lo toque será impuro hasta el 
anochecer. 
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HAFTARÁ DE PARASHAT PARÁ - DWZ ttVZt) 

Yejezkel/Ezequiel - ÍJRpTfl* 

Sefaradim 36:16-36; ashkenazim 16:16-38 


** Capítulo 36 

16 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
17 “Hijo de hombre,* la Casa de Israel habita en su 
tierra, pero la han contaminado con su [mal] camino 
y con sus actos; como la impureza de una mujer 
menstruante ha sido el camino de ellos delante de 
Mí. 18 [Por lo tanto,] derramaré sobre ellos mi enojo, 
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36:17. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición de mortal (R. Aryeh Kctplari), 





ms jrcm rrrc>£>n — íop’i / 580 


a causa de la sangre que han vertido sobre la tierra 
y por sus abominaciones [con las que] la han 
contaminado. i9 Los dispersaré entre las naciones y 
los diseminaré entre las regiones [de la tierra]; 
conforme a su camino y a sus actos los juzgaré. 20 Y 
[cuando] llegaron con las naciones a las que 
llegaron, profanaron mi santo Nombre al decirles 
[ellos a los israelitas]: "Este es el pueblo de Eterno, 
pero han salido de su tierra 5 .* 21 Y Yo me apiadé de 
mi santo Nombre que la Casa de Israel había 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 

22 “Por lo tanto, di a la Casa de Israel: Así dijo 
el Señor, el Eterno [Dios]: No por ustedes actuaré,* 
sino por mi santo Nombre que ustedes han 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 

23 Santificaré mi grandioso Nombre desecrado entre 

las naciones, que ustedes desecraron en medio de 
ellas, y las naciones sabrán que Yo soy el Eterno 
-afirmó el Señor, el Eterno [Dios]-, cuando Yo sea 
santificado en ustedes a la vista de ellos.* 

24 Tomaré a ustedes de entre las naciones y los 
traeré a la tierra de ustedes. 25 Rociaré sobre 
ustedes aguas puras, y los purificaré de todas sus 
impurezas, y de todas sus abominaciones los 
purificaré. 26 Yo les daré un corazón nuevo,* e 
implantaré en ustedes un espíritu nuevo, y quitaré 
el corazón de piedra de la carne de ustedes, y les 
daré un corazón de carne.* 27 Pondré mi espíritu en 
el interior de ustedes,* y haré que ustedes sigan mis 
estatutos y guarden mis leyes, y los lleven a cabo. 
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36:20, Este es el pueblo del Eterno, pero han salido de 
su tierra. Los gentiles pensaban que Dios no tenía el 
poder para hacerlos regresar a su país natal, y esto 
constituía un rebajamiento del honor de Dios ante el 
mundo {Rashí). 

36:22. No por ustedes actuaré. Es decir, no será por ustedes 
que yo llevaré a cabo la salvación con la que los liberaré 

(Rashí). 

36:24. Cuando Yo sea santificado en ustedes a la vista de ellos. 
Cuando Yo sea santificado por medio de ustedes a la vista 
de las naciones, entonces éstas sabrán que Yo soy el 
Eterno, quien controla todo lo que existe (Metzudat David). 


36:26. Un corazón nuevo. Un corazón recto y humilde, 
cuyos deseos serán buenos (Metzudat David). El “corazón” 
se refiere a la fuerza de los sentimientos y los deseos 
(Malbim). 

—Un nuevo espíritu. Aquí el “espíritu” se refiere a las ideas 
y conceptos que el corazón humano forma, por medio de 
los cuales el corazón decide actuar (Malbim). 

—Un corazón de carne. Un corazón humilde y tierno como 
la carne (Metzudat David). 

36:27. Pondré mi espíritu en el interior de ustedes. Les 
regresaré la inspiración profética que no hubo durante toda 
la época del exilio (Metzudat David). 
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28 Ustedes habitarán en la tierra que Yo entregué a 
sus ancestros, y serán para Mí un pueblo, y Yo seré 
Dios para ustedes. 29 Yo salvaré a ustedes de todas 
sus abominaciones; y llamaré al grano y lo 
incrementaré, y no pondré hambruna en ustedes. 
30 Incrementaré el fruto de los árboles y el producto 
del campo, a fin de que ya no sufran el oprobio del 
hambre entre las naciones. 31 Y ustedes recordarán 
sus malos caminos y sus actos que no eran buenos, 
y ustedes mismos [desearán] exterminarse a causa 
de sus iniquidades* y de sus abominaciones.* 32 No 
por ustedes haré [todo esto] -afirmó el Señor, el 
Eterno [Dios]-, sépanlo. ¡Sientan vergüenza y 
bochorno de sus caminos, oh Casa de Israel! 

33 “Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: El día en 
que Yo purifique a ustedes de todas sus iniquidades, 
haré que las ciudades se pueblen y se reconstruyan 
las ruinas. 34 Y la tierra en desolación [volverá a ser] 
trabajada, en compensación porque estuvo desolada 
a la vista de todo el que pasaba. 35 Y [entonces] 
dirán: ‘¡Esta tierra que estaba desolada se ha vuelto 
como el Jardín de Edén, y las ciudades en ruinas, 
desoladas y destruidas [son ahora] fortalezas, han 
sido habitadas!’ 36 Y sabrán las naciones que hayan 
quedado en derredor de ustedes que Yo, el Eterno, 
reconstruí las ruinas y replanté [el suelo] yermo. Yo, 
el Eterno, he hablado y he hecho.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


37 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Esto más 
[haré]: me haré accesible a la Casa de Israel para 
actuar por ellos; [y] los incrementaré, como el 
rebaño serán los seres humanos. 38 Como rebaño 
consagrado, como rebaño de Yerushaláim en sus 
festividades, así serán las ciudades en ruinas, llenas 
de rebaños de seres humanos; y .sabrán que Yo soy 
el Eterno. 
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36:31. Iniquidades. En la Torá, esto designa a los 36:31. Abominaciones. Esto designa a los actos concretos de 
pensamientos y actitudes causadas por la perversión del carácter perverso ( Malbim ). 
intelecto humano {Malbim). 




\¡nnn mna jrrosn — jop’i / 582 


MAFTIR PARASHAT HAJÓDESH - \ytftft 

Shemot 12:1-20 - S-X:2> 


Capítulo 12 

1 El Eterno dijo a Moshé y a Aharón en la tierra de 
Mitzráim, diciendo: 2 “Este mes será para ustedes el 
inicio de los meses; será para ustedes el primero de 
los meses del año. 

3 “Hablen a toda la asamblea de Israel, para decir: 
En el décimo día de este mes cada varón tomará 
para sí un cordero [o cabrito] por casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa. 4 Pero si una casa 
fuese demasiado pequeña para el cordero [o 
cabrito], entonces él y su vecino que esté cercano a 
su casa tomarán un cordero [o cabrito] según el 
número de personas; cada quien según lo que come 
serán contados para el cordero [o cabrito]. 5 Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
año; de las ovejas o de las cabras lo tomarán. 6 Lo 
tendrán en custodia hasta el decimocuarto día de 
este mes; y toda la congregación de la asamblea de 
Israel lo degollará al atardecer. 7 Tomarán de la 
sangre y la pondrán sobre las jambas y sobre el 
dintel, en las casas en las que lo comerán. 8 Esa 
misma noche comerán la carne, asada al fuego, con 
pan ázimo; con hierbas amargas lo comerán. 9 No lo 
comerán crudo ni cocido en agua, sino sólo asado al 
fuego; su cabeza con sus patas y sus entrañas. 10 No 
dejarán nada de él hasta la mañana; y lo que sobre 
de él hasta la mañana lo quemarán en el fuego. 

11 Y de este modo lo comerán: con sus lomos 
ceñidos, sus zapatos en sus pies y sus cayados en sus 
manos; con premura lo comerán: es ofrenda de Pésaj 
al Eterno. 

12 Yo pasaré por la tierra de Mitzráim en esta 
noche y mataré a todo primogénito en la tierra de 
Mitzráim, desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: Yo, el 
Eterno. 13 La sangre será señal para ustedes sobre las 
casas en las cuales ustedes estén; Yo veré la sangre 
y pasaré sobre ustedes, y en ustedes no habrá plaga 
que destruya cuando Yo abata la tierra de Mitzráim. 
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14 Este día será remembranza para ustedes, y lo 
celebrarán como festividad para el Eterno para sus 
generaciones; como estatuto perpetuo lo celebrarán. 

15 Durante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel. 16 El primer 
día será convocación de santidad, y el séptimo día 
será convocación de santidad para ustedes: ninguna 
labor deberá ser realizada en ellos, salvo lo que será 
comido por cualquier alma, sólo eso será hecho para 
ustedes. 

17 Guardarán el pan ázimo, porque en este mismo 
día habré sacado a sus legiones de la tierra de 
Mitzráim; guardarán este día para sus generaciones, 
como estatuto perpetuo. 18 En el primer mes, en el 
decimocuarto día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día del mes por 
la noche. 19 Durante siete días no deberá hallarse 
levadura en sus casas, pues cualquiera que ingiera 
sustancias leudantes, esa alma será cortada de la 
asamblea de Israel, ya sea prosélito o nativo de la 
tierra. 20 Ninguna sustancia leudante comerán; en 
todas sus moradas comerán pan ázimo.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAT HAJÓDESH - UPTflfl TlWÚ 

Yejezkel/Ezequiel - 

Sefaradim 45:16-46:15; ashkenazim 45:16-46:18 


Capítulo 45 

16 “Toda la gente de la tierra deberá participar en 
esta contribución* al líder de Israel. 17 Y el líder será 
responsable de las ofrendas de ascensión y las 
oblaciones y libaciones en las festividades, los 
novilunios,* los Shabatot y en todas las festividades 
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45:16. Esta contribución. Se refiere al terreno destinado al 45:15, de las cuales el líder tomaba una parte ( Radak ). 

líder de Israel, mencionado en los w. 45:7-8 (Rashí). O 45:17. Novilunios. Los días en que aparece la Luna Nueva, 

también, a las ofrendas comunitarias mencionadas en el v. el primer día de cada mes. 
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de la Casa de Israel; él hará las ofrendas de pecado, 
las oblaciones, las ofrendas de ascensión y las 
ofrendas de paz para expiar por la Casa de Israel.” 

18 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “En el primer 
[mes],* en el primero del mes, tomarás un toro de 
las reses sin defecto y purificarás el Santuario. 19 Y 
el kohén tomará de la sangre de la ofrenda de 
pecado y la pondrá en las jambas del Templo y en 
las cuatro esquinas del atrio del altar, y en las 
jambas del portal del atrio interno. 20 Y así harás en 
[los] siete [días] del mes: de [la contaminación 
causada por] un hombre inadvertente o ignorante, 
purificarán el Templo.*. 21 El primer [mes], en el 
decimocuarto día del mes, será la festividad de Pésaj 
para ustedes; durante una semana de siete días se 
comerá pan ázimo. 22 Y el líder hará en ese día un 
toro para ofrenda de pecado, para sí y para todo el 
pueblo de Israel. 23 Y en los siete días de la 
festividad hará una ofrenda de ascensión al Eterno, 
siete toros y siete cameros sin defecto en cada uno 
de los siete días, así como un macho cabrío diario 
para ofrenda de pecado. 24 Y hará una oblación de 
una efá [de harina] por cada toro y una efá por cada 
camero, así como un hin de aceite, un hin por cada 
efá. 25 En el séptimo [mes],* en el decimoquinto día 
del mes, en Sucot, [el líder] hará las mismas 
[ofrendas] durante los siete días [de Sucot]; [serán] 
como las ofrendas de pecado, las ofrendas de 
ascensión, las oblaciones y el aceite [anteriores].” 

Capítulo 46 

*Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “El portal del 
atrio intemo que mira hacia el este permanecerá 
cerrado los seis días laborales, y será abierto en el 
día de Shabat y en el día del novilunio. 2 El líder 
entrará del exterior por el vestíbulo del portal y se 
parará junto a la jamba del portal, [mientras] los 
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45:18. En el primer {mesj. Se refiere al mes de Nisán, que 
es cuando tiene lugar la festividad de Pésaj, la Pascua 
45:20. De [la contaminación causada por] un hombre 
inadverte o ignorante, purificarán el Templo. El propósito 
de esta ofrenda era purificar el Templo de la 


contaminación causada por una persona que, por 
inadvertencia o ignorancia, había entrado en una área 
del Templo a la que le estaba prohibido entrar (.Metzudat 
David). 

45:25. En el séptimo [mes]. El mes de Tishré. 
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kohanim ofrecen la ofrenda de ascensión y la 
ofrenda de paz de él, y él se prosternará en el umbral 
del portal, y. [luego] saldrá. Y el portal no será 
cerrado hasta el anochecen 3 Y la gente de la tierra 
se prosternará en la entrada del portal en los 
Shabatot y en los novilunios, delante del Eterno. 

4 [Esta es] la ofrenda de ascensión que el líder 
deberá ofrecer al Eterno en el día de Shabat: seis 
corderos sin defecto y un camero, 5 y una oblación 
de una efá [de harina] por el camero y por los 
corderos, como oblación personal, así como un hin 
de aceite por la efá. 6 Y en el día del novilunio, 
[ofrecerá] un toro de las reses sin defecto y siete 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
por la efá. 7 Y una efá por el toro y una efá por el 
camero hará como oblación, así como para los 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
para la efá. 

8 Y cuando el líder entre, por el vestíbulo del portal 
entrará, y por ahí mismo saldrá. 

9 Y cuando la gente de la tierra entre delante del 
Eterno en las festividades, el que entre por el portal 
norte para prosternarse, saldrá por el portal sur, y el 
que entre por el portal sur saldrá por el portal norte; 
no deberá regresarse por el mismo portal por el que 
entró, sino que saldrá de frente.* 10 Y el líder deberá 
estar en medio de ellos: como ellos entren,* .él 
entrará, y como ellos salgan, él saldrá. 11 Y en las 
festividades y en los momentos prescritos, la 
oblación será una efá por cada toro y una efá por 
cada camero; y por los corderos, lo que alcance su 
mano, y un hin de aceite por la efá. 12 Y cuando el 
líder ofrezca como ofrenda voluntaria una ofrenda 
de ascensión o una ofrenda de paz, como ofrenda 
voluntaria al Eterno, se le abrirá el portal que mira 
hacia el este, y hará su ofrenda de ascensión y su 
ofrenda de paz del mismo modo que hace en el día 
de Shabat; [luego] saldrá, y se cerrará el portal 
después de haber salido. 13 Y un cordero sin defecto 
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46:9. Sino que saldrá de frente. Constituía un precepto que 
la gente permaneciera el mayor tiempo posible en el Atrio 
del Templo, y por ello no debían regresarse por el mismo 
portal por el que había entrado (Rashí). 


46:10. Como ellos entren, él entrará, etc. En las 
festividades, el rey que venía al Templo para 
prosternarse, tampoco debía entrar y salir por el mismo 
portal (Rashí). 
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de un año* ofrecerás cada día al Eterno, en la 
mañana lo ofrecerás. 14 Y ofrecerás una oblación 
junto con él en la mañana: un sexto de efá y un 
sexto de un hin de aceite para mezclar la harina; 
será una oblación al Eterno, un estatuto perpetuo, 
continuamente. 15 Y ofrecerán el cordero, la 
oblación y el aceite cada mañana como ofrenda 
continua.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


16 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando el 
líder dé un regalo a uno de sus hijos, [puesto que] 
es su propia patrimonio, pertenecerá a sus hijos 
como herencia de patrimonio. 17 Pero cuando dé un 
regalo de su patrimonio a alguno de sus sirvientes, 
será [del sirviente sólo] hasta el año del Jubileo, y 
[luego] regresará ai líder, ya que su patrimonio será 
para sus hijos. 18 Y el líder no tomará del patrimonio 
del pueblo para expoliarlos de sus patrimonios 
[personales]; [cada hombre] heredará de su propio 
patrimonio a sus hijos, a ñn de que ningún hombre 
de mi pueblo sea despojado de su patrimonio. 
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HAFTARAT SHABAT HAGADOL - JTOfin 

MALAJÍ / MALAQUÍAS 3:4-24 - 


Capítulo 3 

4 Entonces será agradable al Eterno la oblación de 
Yehudá y de Yerushaláim, como en los días de 
antaño y en los años primeros. 5 Yo me acercaré a 
ustedes para el juicio, y seré testigo rápido contra los 
hechiceros y los adúlteros, contra los que juran en 
falso y los que retienen la paga del empleado, de la 
viuda y del huérfano, y [contra] los que cometen 
injusticia contra el extranjero, sin temerme, dijo el 
Eterno, Amo de Legines. 6 Pues Yo, el Eterno, no 
cambio,* y ustedes, hijos de Yaacob, no han 
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46:13. üd cordero sin defecto de un año. Esto se refiere al 3:6. Pues Yo, el Eterno, do cambio. Y, por lo tanto, aunque 

tamid , la ofrenda diaria que era ofrecida en la mañana y en Dios es paciente con los malvados, eso no significa que ha 
la tarde. modificado sus principios. Sigue odiando al malvado y 





587 / VAYIKRÁ — HAFTARÁ DE SHABAT HAGADOL 


perecido. 7 Desde los días de sus ancestros ustedes 
se han desviado de mis decretos, y no los han 
preservado. Regresen a Mí y Yo regresaré a ustedes, 
dijo el Eterno, Amo de Legiones. Pero ustedes 
dicen: “¿En qué hemos de regresar?’ 5 * 

8 ¿Acaso ha de robar el hombre a Dios, como 
ustedes me roban? Pero ustedes dicen: “¿En qué te 
robamos?” En el diezmo y en la porción separada.* 

9 Con maldición están ustedes malditos, pero [aun 
así] me siguen robando, todo el pueblo. 10 Traigan 
todo el diezmo al depósito* y que sirva de vitualla 
en mi Casa; y por favor pónganme a prueba en esto, 
dijo el Eterno, Amo de Legiones: [Vean] si Yo no 
les abro las ventanas de los cielos y les vacío 
bendición ilimitada. 11 Y Yo regañaré al devorador* 
y ya no les destruirá el fruto del suelo, y la viña no 
perderá su fruto en el campo, dijo el Eterno, Amo 
de Legiones. 12 Todas las naciones alabarán a 
ustedes, pues ustedes serán una tierra deseable, dijo 
el Eterno, Amo de Legiones. 

13 Sus palabras han sido duras contra Mí, dijo el 
Eterno. Pero ustedes dicen: “¿En qué hemos hablado 
contra Ti?” 14 Ustedes han dicho: “En vano se sirve 
a Dios. ¿Qué provecho hay en cuidar su encargo y 
en marchar sumisamente delante del Eterno, Amo de 
Legiones?” 15 [Por eso,] ahora alabamos a los 
inicuos; los que hacen la maldad han sido 
edificados; incluso pusieron a prueba a Dios y 
escaparon.” 16 Entonces los que temen al Eterno 
hablaron entre sí;* el Eterno prestó atención y 
escuchó, y fue escrito un libro de remembranza 

r 

delante de El, para los que temen al Eterno y 
meditan en su Nombre. 17 El los serán un tesoro para 
Mí el día que Yo preparo,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones; y Yo tendré piedad de ellos como un 


’pna amo oá’rútí b ? :an^3 
naitfNi 1>l >k ornas* tói 

t j t ; — *« < v ; “ ; j : 

: 2 im 1122 ornatti rritay mrr im 
nrjn'p brw >3 o>r6K oín yáp>n n 

j. : p i v * <- • v; t t “ I; • 

“ifryan snamp ñas ornato >rfct 
>rfto oñtu ante hittna o :rtannm 

y . . T r . JV _ r : “ rr : - : 

"73'nx w>án»:i73 >ian o>pap ontt 

t v ♦ r i \ ^ ~ *a* : h jv - 

22 Vib "réitín rpa-bx 

• •* : i v v / ■ t rr j** v •* r- - 

nixav niír im nttfs ’tu uanai 

A T : JT : V- T T T • < T : 

ni3“iN ntt ay? nnsK ttVots 

■ - T - J v T J- : V s 

:>7'»?3"7y 2212 037 >ripnrn 

D3 1 ? D3 1 ? 

v.’T j* : “ i : ■■ rr v t <* : ~ rr: 

rssn os 1 ? nai^n nsvití 

i v ... - <••■ T : i : at t it j* : 

ntftíi a* :niN3y mn> mu nifrs 

j : * : i t : jt : t v t - 

n itt bntt vnms crúrrbs D3nx 

.•jv v - < : i- p a* - t w : v 

>l ?y iprn * tniso? m'n> *iott rsñ 

y - t * j : it i t : jt : t »*.*•• 

*na ornatn ntr im uyi 2 i 
liy ttit* orna» t 1:1212 

j nt v :-: 1 p.* t ; : • 

tinada bias* >3 jará-nas crrtbx 
:niK3? njr usa nb*np \ 12 b 1 >3i : 
bsroa onr añtftta unats nfijn « 

I • ^ ja • “ # « *» • y 9 

wrhx 1:12 oa ntfsm W 
snrrbK mn> >tn> mu tk tu 

A" '■ v j- >»- : j- : * v : : • st 

?ii3T “íso 3n3*í ynvv nín> 2®pi 

vi] v :im nin> >n*i > 1 7 Vas*? 
1 &X aih nvk 2 x mn> Satt 4 

v y.* - t : jt : - t 

b^to on>7v wam n?jo 

v r v j* : - rr : at \ : jv ^ 


amando al justo ( Rashí ). 

3:7. ¿En qué hemos de regresar? Es decir, ¿de qué tenemos 
que arrepentimos? 

3:8. En el diezmo y en la porción separada. En hebreo, 
maaser y íerumá. Ambas son contribuciones que Dios 
ordenó a todo Israel entregar a los leviim (el maaser ) y a 
los kohaním (la íerumá). Al no dar estas contribuciones a 
sus beneficiarios indicados. Dios se los considera como si 
le estuvieran robando directamente a Él. 


3:10. Depósito. Es decir, el lugar del Templo donde se 
almacenaban el maaser y la íerumá que la gente 
entregaba 

3:11. Devorador. Las plagas agrícolas, como la langosta 
3:16. Entonces los que que temen al Eterno hablaron entre sí. 
Con el propósito de refutar las falsas aseveraciones de los 
malvados, quienes afirman que no hay provecho en servir 
a Dios (Radak). 

3:17. El día que Yo preparo. Es decir, el día del juicio final. 






padre tiene piedad de su hijo que le sirve. 18 Y 
ustedes regresarán y verán [la diferencia] entre el 
justo y el malvado, entre el que sirve a Dios y el que 
no le sirve. 

19 Pues he aquí qué el día se avecina,* ardiendo 
como un homo, y todos los inicuos y todos los que 
hacen la maldad se convertirán en paja, y ese día 
venidero los quemará, dijo el Eterno, Amo de 
Legiones, [de tal modo] que no les dejará raíz ni 
rama. 

20 Pero para - ustedes, que temen mi Nombre, 
brillará un sol de rectitud, cuyos rayos curarán, y 
ustedes saldrán y se ensancharán como becerros de 
establo. 21 Ustedes hollarán a los malvados, ya que 
ellos serán ceniza debajo de las plantas de sus pies 
en el día que Yo preparo, dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. 

22 Recuerden la Torá de mi siervo Moshé que Yo le 
ordené en Joreb para todo Israel, decretos y leyes. 
23 He aquí que Yo envío a ustedes al profeta Eliahu 
antes de. la llegada del día grandioso y temible. 24 Y 
él restaurará [a Dios] el corazón de los padres por 
medio de los hijos, y el corazón de los hijos por 
medio de sus padres,* no sea que Yo llegue y golpee 
la tierra con destrucción. 

3:19. Pues he aquí que el día se avecina. Al igual que en el 
v. 17, se refiere al día del juicio final. 

3:24. Y él restaurará el corazón de los padres por medio de 
los hijos, y el corazón de los hijos por medio de sus padres. El 
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profeta Eliahu hablará a los hijos con amor y actitud 
conciliadora, encomendándoles que digan a sus padres que 
sirvan al Omnipresente. Lo hará de este modo a fin de 
implantar la paz y la armonía en el mundo (Rashi). 




